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บทที่ ๑ 

บทน ำ 

 

ที่มำและควำมส ำคัญของกำรวิจัย 

ถ้าจะกล่าวถึงวรรณกรรมจีนที่ปรากฏตัวอยู่ในสังคมไทย งานเขียนประเภทแรกที่จะแจ่มชัดขึ้นใน

ความทรงจ าก็คงจะไม่พ้นวรรณกรรมประเภทก าลังภายในหรือจอมยุทธ์ ซึ่งคุ้นหูคุ้นตาผู้บริโภคชาวไทยมานาน 

และยังคงเป็นสินค้าประเภทวรรณกรรมท่ียังคงมีผู้อ่านอยู่อย่างเหนียวแน่นมาโดยตลอด แต่ถ้าจะกล่าวถึงตลาด

วรรณกรรมจีนที่ร่วมสมัยกว่านั้น ในปัจจุบันวรรณกรรมจีนได้ปรากฏตัวขึ้นสู่แผงหนังสือในรูปแบบที่แตกต่าง

ออกไป ไม่ว่าจะเป็นการ์ตูน หรือนิยายส าหรับวัยรุ่น ทั้งการน าเข้ามาแปลอย่างมีลิขสิทธิ์และจัดจ าหน่ายอย่าง

ถูกต้องของหลาย ๆ ส านักพิมพ์ ไปจนถึงการน าเข้ามาแปลโดยกลุ่มผู้สนใจ โดยแปลและจัดจ าหน่ายกันในหมู่

สมาชิกเท่านั้น 

แต่ทว่า ในมุมมองของคนทั่วไป วรรณกรรมจีนร่วมสมัยกลุ่มนี้ มักถูกรับรู้อย่างเหมารวมกับสินค้าที่

เรียกว่า “การ์ตูนญี่ปุ่น” ไม่ว่าจะด้วยการไม่สามารถแยกความแตกต่างได้ หรืออาจจะเพราะภาพรวมของ

หนังสือที่มีรูปวาดที่เรียกว่าการ์ตูน ส่วนใหญ่จะมาจากผู้ผลิตซึ่งมาจากประเทศนั้น 

วรรณกรรมจีนร่วมสมัยที่ผู้ศึกษาให้ความสนใจ ไม่ว่าจะในส่วนการ์ตูน หรือนิยายที่มิใช่แนวย้อนยุค

ก าลังภายในดังที่กล่าวมานั้น มีความน่าสนใจในการตั้งค าถามเกี่ยวกับความนิยมและการเข้าถึงของผู้บริโภคที่

สนใจในงานกลุ่มนี้ เพราะในการส ารวจตลาดงานวรรณกรรมจีนร่วมสมัยกลุ่มนี้ในเบื้องต้น พบว่า ทั้งการ์ตูน

และนิยายที่จัดจ าหน่ายและติดตลาดส่วนใหญ่นั้น แม้ว่าจะมีการใช้ หรือน าเรื่องราวจากนิยายก าลังภายใน 

หรือเรื่องราวอิงประวัติศาสตร์จีนเข้ามาเป็นฐานในการด าเนินเรื่อง แต่กลุ่มผู้อ่านที่บริโภคงานในกลุ่มนี้ จาก

การส ารวจเบื้องต้นพบว่าไม่ใช่กลุ่มที่สนใจบริโภคนิยายจีนแบบแนวก าลังภายในเดิม  

ในการตั้งข้อสังเกตเบื้องต้น อาจจะมองได้ว่า วรรณกรรมประเภทการ์ตูนนั้นอาจจะมีความง่ายในการ

อ่านและท าความเข้าใจได้ง่ายมากกว่า ส่งผลท าให้เกิดความเปลี่ยนแปลงถึงกลุ่มผู้อ่านด้วย เพราะกลุ่มผู้บริโภค

ที่เลือกวรรณกรรมร่วมสมัยประเภทนี้กลายเป็นกลุ่มวัยรุ่นที่อายุน้อยกว่ากลุ่มที่อ่านนิยายจีนแบบก าลังภายใน 

รวมทั้งแนวของการ์ตูนที่ผลิตออกมา ก็มีหลากหลายแนวไม่ว่าจะเป็นการ์ตูนที่มุ่งเป้าผู้บริโภคเพศชาย ไปจนถึง

การ์ตูนที่มีลายเส้นสวยงาม ซึ่งมุ่งขายกลุ่มผู้บริโภคเพศหญิง 

เช่นเดียวกับกลุ่มนิยายร่วมสมัย ซึ่งน าเข้ามาจ าหน่ายในตลาดวรรณกรรมจีนในปัจจุบัน ก็มีความ

หลากหลายและน่าสนใจขึ้น ไม่ว่าจะในเชิงเนื้อหา และการด าเนินเรื่องราว อาทิ การน าโลกวิทยาศาสตร์ หรือ
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แนวไซไฟ หรือความนิยมโลกของเกมส์ออนไลน์เข้ามาผสมผสานกับความเป็นจีน ทั้งในประวัติศาสตร์ 

วัฒนธรรม และค่านิยม และท่ีก าลังเติบโตอย่างมากคือ วรรณกรรมที่มุ่งเน้นกลุ่มผู้บริโภคผู้หญิง 

จากการรับรู้ว่าผู้ที่อ่านวรรณกรรมจีน และส่วนใหญ่เป็นนิยายก าลังภายในมักเป็นกลุ่มผู้อ่านที่มีความ

สนใจเฉพาะ สู่ปรากฏการณ์การบริโภควรรณกรรมจีนร่วมสมัยในสังคมไทยนั้นจึงเป็นปรากฏการณ์ที่น่าสนใจที่

จะตั้งค าถามว่า วรรณกรรมจีนร่วมสมัยเหล่านี้ จ าหน่ายให้ใคร และคนในกลุ่ มใดเลือกบริโภค เพราะเหตุใด 

นอกจากนั้น สิ่งที่น่าจะต้องวิเคราะห์ต่อไปก็คือ วรรณกรรมจีนร่วมสมัย บางกลุ่มใช้เนื้อหาจากนวนิยาย

ต้นฉบับมาปรับปรุง เปลี่ยนแปลงแต่งเติม หรือการใช้เรื่องราวของประวัติศาสตร์ ตลอดจนเรื่องราวของบุคล

ส าคัญมาเป็นส่วนหนึ่งในการน าเสนอ การน าเสนอเหล่านั้นมีสาระหรือความแตกต่างในส่วนเนื้อหาส่งผลต่อ

ความรู้สึกและการรับรู้ของผู้บริโภคหรือไม่อย่างไร 

นอกจากนั้น ปรากฏการณ์ที่ผู้ศึกษาส ารวจพบ และถือได้ว่าเป็นสิ่งที่น่าจะน ามาวิเคราะห์เพ่ือสะท้อน

ให้เห็นถึงทัศนะและการรับรู้ของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยที่มีต่อผู้บริโภค คือ การแลกเปลี่ยนหรือพูดคุยกันใน

กลุ่มผู้ที่สนใจวรรณกรรมจีนร่วมกัน โดยใช้พ้ืนที่ในสถานการณ์พิเศษ อาทิ งานเทศกาลหนังสือแห่งชาติ หรือ

อาศัยเทคโนโลยีและพ้ืนที่ในสังคมออนไลน์ ตลอดจนความนิยมที่มีต่อวรรณกรรมจีนร่วมสมัยที่มีการแสดงออก

ในรูปแบบต่าง ๆ ของผู้บริโภค 

ดังนั้นแล้วในการศึกษาชิ้นนี้จึงมีความสนใจที่จะศึกษาเรื่องราวและอิทธิพลของวรรณกรรมจีนร่วมสมัย

ที่มีต่อผู้บริโภคชาวไทย ตั้งแต่การเลือก ไปจนถึงการรับสารที่มากับสินค้าประเภทวรรณกรรมนี้ในรูปแบบ   

ต่าง ๆ ทั้งทางตรงและทางอ้อม 

 

วัตถุประสงค์  

 ๑. ศึกษาความเป็นมาและสภาพการณ์ทางการตลาดของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในตลาดประเทศไทย  

 ๒. ศึกษาพฤติกรรมและเหตุผลของกลุ่มผู้บริโภคในการเลือกสินค้าวรรณกรรมจีนร่วมสมัย 

 ๓. ศึกษาอิทธิพลและสิ่งที่ผู้อ่านได้รับจากการบริโภควรรณกรรมจีนร่วมสมัย ตลอดจนปรากฏการณ์ที่

เกี่ยวข้อง 
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นิยำมศัพท ์

 วรรณกรรมจีนร่วมสมัย ในงานศึกษานี้พิจารณาเฉพาะวรรณกรรม ซึ่งแปลเป็นภาษาไทยที่วาง

จ าหน่ายในเมืองไทยในปัจจุบัน โดยเกณฑ์การพิจารณาว่าเป็นวรรณกรรมจีนหรือไม่นั้น ในการวิจัยนี้จะถือ

เนื้อหา / พลอตเรื่อง (Plot) และการรับรู้ของผู้บริโภคเป็นเกณฑ์ในการตัดสิน มิใช่แหล่งผลิต เนื่องจากงาน

ศึกษาชิ้นนี้จะมองทางด้านอิทธิพลทางวัฒนธรรมเป็นหลัก ดังนั้นแล้วจึงพิจารณาวรรณกรรมจากผู้แต่ง / ผู้วาด 

ไม่ว่าจะมาจากทั้งประเทศญี่ปุ่น สาธารณรัฐประชาชนจีน ฮ่องกง หรือไต้หวัน  

 

 วรรณกรรมจีนร่วมสมัย ประเภทนิยำย หมายถึง งานเขียนซึ่งใช้ตัวอักษรบอกเล่าและด าเนินเรื่องราว 

ไม่เน้นภาพประกอบ 

 

 วรรณกรรมจีนร่วมสมัย ประเภทกำร์ตูน หมายถึง งานเขียนซึ่งน าเสนอเรื่องราว โดยใช้ภาพเป็น

องค์ประกอบหลักในการน าเสนอเรื่องราว  

 

ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

 ๑. เข้าใจพัฒนาการ ความเป็นมาและแนวโน้มทางการตลาดของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในประเทศ

ไทย 

 ๒. เพ่ือท าความเข้าใจเหตุผลในการเลือกบริโภคสินค้าประเภทวรรณกรรมจีนร่วมสมัย 

 ๓. เพ่ือท าความเข้าใจสิ่งที่ผู้บริโภครับรู้ ตลอดจนปรากฏการณ์ที่เกี่ยวข้องของผู้บริโภคซึ่งได้รับ และ

เป็นผลจากการบริโภควรรณกรรมจีนร่วมสมัย   
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ระยะเวลำท ำกำรวิจัย และแผนกำรด ำเนินงำนตลอดโครงกำร 

 
กิจกรรม /ขั้นตอนกำร

ด ำเนินงำน 
เดือน

ที่ ๑ 

เดือน

ที่ ๒ 

เดือน

ที่ ๓ 

เดือน

ที่ ๔ 

เดือน

ที่ ๕ 

เดือน

ที่ ๖ 

เดือน

ที่ ๗ 

เดือน

ที่ ๘ 

เดือน

ที่ ๙ 

เดือน

ที่ ๑๐ 

เดือน

ที่ ๑๑ 

เดือน

ที่ ๑๒ 

๑ .ค้นคว้าและทบทวน

เอกสารข้อมูลและงานวิจยั

ที่เกี่ยวขอ้ง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

๒. เก็บข้อมูลช่วงที่ ๑             

๓.  วิเคราะหข์้อมูล และ

จัดท ารายงาน

ความก้าวหนา้  

            

๔. เก็บข้อมูลช่วงที่ ๒             

๕. วิเคราะห์ข้อมูล และท า

การวิเคราะห ์และ

สังเคราะห์ข้อมูลรวม

ทั้งหมด 

            

๖. น าเสนอรายงานวิจยั

ฉบับสมบูรณ ์
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บทที่ ๒ 

แนวคิด เอกสำรและงำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 

เพ่ือการศึกษาวิจัยอย่างเป็นระบบ ตลอดจนนิยามความหมายของสิ่งที่เกี่ยวข้องให้ชัดเจนเพ่ือความ

เข้าใจที่ถูกต้อง การทบทวนกรอบแนวคิด เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องในส่วนนี้ ผู้ศึกษาจึงท าการทบทวน

เพ่ือก าหนดกรอบแนวคิดที่เกี่ยวข้องในการศึกษาวัฒนธรรม พฤติกรรมผู้บริโภค และความสัมพันธ์ของ

วรรณกรรมกับสังคม  

และทบทวนวรรณกรรมประเภทเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง โดยแบ่งการน าเสนอออกเป็น  ๓ 

ประเด็นคือ 

  - งานศึกษาเก่ียวกับสื่อวรรณกรรมกับการถ่ายทอดวัฒนธรรม 

  - งานศึกษาเก่ียวกับการบริโภควัฒนธรรมผ่านสินค้า 

  - งานศึกษาเก่ียวกับวรรณกรรมและภาพยนตร์จีนในสังคมไทย 

 

กรอบแนวคิดของกำรวิจัย 

 

 วัฒนธรรมกับกำรศึกษำพฤติกรรมผู้บริโภค 

พฤติกรรมผู้บริโภค (consumer behavior) มีความเกี่ยวข้องอย่างลึกซึ้งต่อการสร้างความเข้าใจใน

เรื่องพฤติกรรมมนุษย์ เนื่องด้วยพฤติกรรมการบริโภคเกิดขึ้นจากการรวมตัวกันของความคิด ความเชื่อ ค่านิยม 

รสนิยมของบุคคล และการตอบสนองต่อสิ่งแวดล้อม ในสถานการณ์นั้น ๆ ส าหรับโลกธุรกิจนั้น จึงจ าเป็นต้อง

ให้ความส าคัญกับการเรียนรู้ถึงความเชื่อ ค่านิยม ทัศนคติและรสนิยมของกลุ่มลูกค้าเพ่ือจะได้ตอบสนองความ

ต้องการของลูกค้าให้ได้มากที่สุด ซึ่งการศึกษาพฤติกรรมผู้บริโภคนั้น จึงมุ่งเน้นการศึกษาวิธีการการที่บุคคลท า

การตัดสินใจใช้ทรัพยากรของตน ซึ่งได้แก่ เวลา เงิน และความพยายามในการบริโภคสินค้าและบริการ หรือ

กล่าวอีกอย่างหนึ่งว่า พฤติกรรมผู้บริโภค คือ การศึกษาว่าบุคคลแต่ละคนซื้ออะไร ท าไม ที่ไหน เมื่อไหร่ ซื้อ

บ่อยแค่ไหน และซื้อแล้วน าไปใช้บ่อยเพียงใด (จุลนี เทียนไทย ๒๕๕๓: ๒๒)  

รูปแบบพฤติกรรมต่าง ๆ ของมนุษย์เกิดจากความเชื่อ ทัศนคติ และค่านิยมที่ได้รับจากการหล่อหลอม

มาจากวัฒนธรรมและสภาพแวดล้อมทางสังคมของแต่ละบุคคล ท าให้ตัวตนของแต่ละบุคคลมีเอกลักษณ์

เฉพาะตัว โดยเฉพาะอย่างยิ่งในยุคสมัยใหม่ ปัจจัยทั้งหลายเหล่านี้ท าให้การศึกษาพฤติกรรมผู้บริโภคกลายเป็น

เรื่องที่ค่อนข้างซับซ้อน เพราะว่าพฤติกรรมผู้บริโภคมีแนวโน้มเป็นแบบปัจเจกชนนิยมมากขึ้น การท าความ
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เข้าใจพฤติกรรมผู้บริโภค นักการตลาดอาจจะมองเป้าหมายเพื่อขายสินค้าและบริการของตนให้ได้มากที่สุด แต่

เมื่อผู้บริโภคในสังคมมีความหลากหลายซับซ้อนขึ้น ส่งผลต่อพฤติกรรมที่หลากหลายซับซ้อนขึ้น การท าความ

เข้าใจความหลากหลายซับซ้อนของพฤติกรรมมนุษย์นั้นเป็นเรื่องที่นักมานุษยวิทยาให้ความสนใจอยู่แล้ว ใน

ปัจจุบันแม้ในการศึกษาทางการตลาด ก็ได้มีการน าวิธีการและเทคนิคการวิจัยทางมานุษยวิทยามาใช้ใน

การศึกษาพฤติกรรมผู้บริโภค เช่น การสังเกตการณ์อย่างมีส่วนร่วม การสังเกตการณ์อย่างเป็นระบบ การ

สัมภาษณ์เชิงลึก การสนทนากลุ่ม การวิจัยคนในแต่ละรุ่น เป็นต้น ซึ่ งช่วยให้ได้ข้อมูลที่มาจากผู้บริโภคอย่าง

แท้จริง (จุลนี เทียนไทย ๒๕๕๓: ๒๓ - ๒๔) 

 

 Luna and Gupta (2001: 46) กล่าวถึงการศึกษาวัฒนธรรมกับพฤติกรรมผู้บริโภค โดยเฉพาะ

การศึกษาพฤติกรรมการบริโภคแบบข้ามวัฒนธรรม (cross - culture) สามารถแบ่งได้ออกเป็น ๒ มุมมองคือ 

วิธีการมองแบบ (etic) กับแบบ (emic) ซึ่งมีการมองและการวิเคราะห์ที่แตกต่างกัน ซึ่งถ้ามองแบบ etic นั้น 

วัฒนธรรมเป็นเหมือนภาพรวมพฤติกรรมซึ่งท าให้สมาชิกของกลุ่มหนึ่งแตกต่างจากกลุ่มอ่ืน วัฒนธรรมใน

มุมมองนี้จึงสามารถเปรียบเทียบหาความเหมือนหรือความต่างได้ สามารถศึกษาและหาข้อสรุปอันเป็นสากล

แม้จะเป็นการศึกษาข้ามวัฒนธรรม ในขณะที่การศึกษาแบบ emic จะมองและท าความเข้าใจวัฒนธรรมที่

ศึกษาจากมุมมองของคนหรือสังคมที่เราเข้าไปศึกษา โดยพยายามศึกษาและเข้าเหตุผลของปรากฏการณ์     

ต่าง ๆ ที่ปรากฏขึ้นในสังคม และไม่มองว่าวัฒนธรรมเป็นสิ่งที่สามารถน ามาเปรียบเทียบได้โดยตรง ซึ่งการท า

ความเข้าใจ หรือศึกษามีวิธีการที่ใช้เรียกว่า “การบรรยายที่ละเอียดและลุ่มลึก”1 (thick description) อันเป็น

วิธีการซึ่งเกียรซ์ (Geertz 1973) น ามาใช้ในการศึกษาวัฒนธรรม ซึ่งการศึกษาวัฒนธรรมในมุมมองนี้เป็นการ

มองลึกถึงข้อมูลที่ปรากฏตัวอยู่ในวัฒนธรรม แต่อย่างไรก็ตามมุมมองทั้งสองด้านเปรียบได้ดังสองหน้าของ

เหรียญ ซึ่งมีส่วนที่เด่นด้อยต่างกัน มุมมองใดจะเหมาะกับการวิจัยมากกว่านั้นก็ขึ้นอยู่กับค าถามและ

วัตถุประสงค์ในการหาค าตอบของงานวิจัย 

 

 แต่เนื่องจากการวิจัยชิ้นนี้ให้ความสนใจที่จะท าความเข้าใจการรับรู้และการให้ความหมายวัฒนธรรม

จีนในความหมายของผู้บริโภคชาวไทย ผู้ศึกษาจึงมองว่าวิธีการและมุมมองแบบ emic จึงมีความเหมาะสมกว่า 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการศึกษาวัฒนธรรมแบบ “การบรรยายที่ละเอียดและลุ่มลึก” ของเกียร์ซ ซึ่งมองว่าการ

วิเคราะห์วัฒนธรรม เป็นการค้นหาและแปลความหมาย ไม่ใช่การทดลองเพ่ือหากฎเกณฑ์เท่านั้น (อคิน   

                                                           
1 ค าแปลนี้นิยามโดยอาจารย์อคิน รพีพัฒน์ ใน อคิน รพีพัฒน์, ม.ร.ว.. ๒๕๕๑. วัฒนธรรมคือควำมหมำย: ทฤษฎีและวิธีกำรของคลิฟฟอร์ด 
เกียร์ซ. กรุงเทพมหานคร: ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน). 
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๒๕๕๑: ๑๕) มาเป็นแนวทางในการท าความเข้าใจการรับรู้และการให้ความหมายวัฒนธรรมจีนผ่านการบริโภค

งานวรรณกรรมจีนร่วมสมัย  

 อย่างไรก็ตาม เมื่อเราจะท าการศึกษาเพ่ือตีความ “วัฒนธรรม” ในแนวทางของเกียร์ซ ก็จ าเป็นอย่าง

ยิ่งที่เราจะต้องท าความเข้าใจทฤษฎีวัฒนธรรมของเขา ซึ่งมองได้เป็นสองมิติ คือ มิติแรกเกี่ยวกับภววิทยา 

(ontology) เพ่ือตอบค าถามว่า “วัฒนธรรมคืออะไร” ซึ่งอาจตอบได้ว่าวัฒนธรรมคือ โลกทัศน์ ค่านิยม และ

คุณสมบัติ อ่ืน ๆ ของกลุ่มคนกลุ่มหนึ่ง หรือสังคมหนึ่งโดยเฉพาะ และมิติที่สองเกี่ยวกับญาณวิทยา 

(epistemology) ซึ่งช่วยตอบค าถามว่า เรารู้จักและเข้าใจวัฒนธรรมได้อย่างไร ซึ่งเขาก็มองว่า การที่เราจะ

รู้จักและเข้าใจวัฒนธรรมได้นั้น ก็ด้วยการตีความ แปลหรือดึงเอาความหมายที่ซ่อนอยู่ในสัญลักษณ์ที่คนสร้าง

ออกมา เพ่ือที่จะใช้ในการสื่อสาร สร้างความรู้ความเข้าใจ และทัศนคติที่มีต่อชีวิต (อคิน ๒๕๕๑: ๗๔ - ๗๖)  

 

 ควำมสัมพันธ์ของวรรณกรรมกับสังคม 

 ค าว่า “วรรณกรรม” หมายถึง หนังสือหรือเอกสารที่ได้ประกอบขึ้นโดยมีชั้นเชิงทางศิลป์ มักเรียบเรียง

ขึ้นด้วยความพยายามที่จะสื่อสารประการต่าง ๆ เป็นที่น่าสังเกตว่า รูปแบบลักษณะงานเขียนในปัจจุบันส่วน

ใหญ่ถือเป็นวรรณกรรมทั้งสิ้น ไม่ว่าจะเป็นเรื่องสั้น นวนิยาย ร้อยกรอง บทความ บทวิจารณ์ สารคดี หรือจะใช้

ค าว่า “วรรณกรรม” ในความกว้างที่สุด คือหมายถึงหนังสือทุกประเภท (ทั้งวรรณคดีเก่าและหนังสือที่แต่ง

ขึ้นมาใหม่ ) (อิงอร สุ พันธุ์วณิช ๒๕๕๔ : ๑ - ๒) ซึ่ งงานศึกษาชิ้นนี้ เลือกใช้ความหมายในการนิยาม 

“วรรณกรรม” ในความหมายอย่างหลัง 

 เนื่องจากการศึกษาวิจัยชิ้นนี้ให้ความสนใจกับกรณีศึกษาวรรณกรรมจีนร่วมสมัย ในการจะท าความ

เข้าใจการรับรู้และการให้ความหมายวัฒนธรรมจีนในความหมายของผู้บริโภคชาวไทย เพ่ือสร้างความเข้าใจ

เบื้องต้นในการศึกษาวรรณกรรม ซึ่งมีความเกี่ยวข้องกับผู้บริโภค หรือผู้อ่าน และสังคม ผู้ศึกษาจึงเห็นควร

ทบทวนแนวคิดเรื่องความสัมพันธ์ของวรรณกรรมกับสังคมไว้ เพ่ือท าความเข้าใจเบื้องต้นและเป็นแนวทางใน

การท าความเข้าใจในการศึกษา 

 ความสัมพันธ์ที่เกี่ยวกับวรรณกรรมกับสังคมนั้น มีผู้กล่าวถึงไว้เป็นแนวทางในการศึกษา ซึ่งสามารถ

มองเป็นปฏิสัมพันธ์ที่มีผลต่อกัน คือ สังคมมีอิทธิพลต่อวรรณกรรม ในทางกลับกันวรรณกรรมก็มีอิทธิพลต่อ

สังคมด้วยเช่นเดียวกัน อาทิ 

 สถาพร ศรีสัจจัง (อ้างถึงใน สุจิตรา จรจิตร ๒๕๔๗: ๓๑) ได้กล่าวเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของ

วรรณกรรมกับสังคมไว้ว่า วรรณกรรมเป็นผลผลิตทางความคิดของกวีอันเกิดจากการสั่งสมประสบการณ์ในการ

ใช้ชีวิตอยู่ในสังคม เรื่องราวหรือเนื้อหาของวรรณกรรมที่นักเขียนน ามาเผยแพร่ จึงย่อมมาจากประสบการณ์
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ทางสังคมที่นักเขียนประสบ ทั้งโดยตรงและทางอ้อม คือ การเรียนรู้จากผู้อ่ืน วรรณกรรมกับสังคมและกวี จึงมี

ปฏิสัมพันธ์กับโดยตรง 

 เช่นเดียวกับ ชัตสุณี สินธุสิงห์ (๒๕๓๘: ๕๓) กล่าวเช่นกันว่า เราไม่อาจปฏิเสธอิทธิพลของสังคมที่มีต่อ

วรรณกรรม อิทธิพลนี้แสดงออกให้เห็นได้ในสิ่งที่วรรณกรรมสะท้อนออกมา หากอ่านวรรณกรรมด้วยความ

พินิจพิเคราะห์ เราย่อมเห็นถึงอิทธิพลของสังคมและวัฒนธรรมที่มีส่วนก าหนดรูปแบบและเนื้อหาทาง

วรรณกรรมนั้น ซึ่งมีท้ังด้านการเมืองการปกครอง สังคมและเศรษฐกิจ ตลอดจนค่านิยมและความคิด ความเชื่อ

ทางศาสนา 

 แต่เนื่องจากวรรณกรรมที่ถูกผลิตขึ้นนั้น นอกเหนือจากเป้าหมายที่ผลิตขึ้นเพ่ือความบันเทิงแล้ว  

ผู้เขียนย่อมมีสิ่งที่ต้องการสื่อ ซึ่งอาจจะสะท้อนออกมาให้เห็นโดยตรง หรือโดยอ้อมก็ได้ อ าทิ เพ่ือบันทึก

เหตุการณ์ส าคัญ เพ่ือสดุดียอเกีรยรติยศ หรือใช้เพ่ือการเผยแพร่ความคิด (สุจิตรา จรจิตร  ๒๕๔๗: ๓๕ - ๓๖) 

โดยสิ่งที่ผู้เขียนต้องการสื่อ หรือสอดแทรกอยู่ในเนื้อหานั้น อาจเป็นโดยการกล่าวออกมาตรง  ๆ หรือไม่ก็ได้ 

ผู้อ่านจะสามารถท าความเข้าใจ รับรู้ และวรรณกรรมนั้นจะสามารถมีอิทธิพลต่อผู้อ่านหรือสังคมได้มากเท่าไร

นั้น ก็ข้ึนอยู่กับปัจจัยหลายด้าน หลายอย่าง อาทิ เพศ การศึกษา วัฒนธรรม และสังคมของผู้อ่าน  

 ดังที่หม่อมหลวงตุ้ย ชุมสาย (๒๕๑๖: ๕๔ - ๕๕) อธิบายไว้อย่างละเอียดว่า คนหนึ่งคนใดจะนิยม

วรรณคดีได้มากน้อยเพียงใด มีเงื่อนไขหลายประการคือ  

 ๑. ต้องมี psychic distance พอเหมาะพอดีระหว่างวรรณคดีและผู้อ่าน 

 ๒. ผู้อ่านและศิลปินและวรรณคดีต้องมีประสบการณ์ ทุนเดิมเหมือน ๆ กัน หรือละม้ายคล้ายคลึงกัน 

เช่น หญิงสาวที่ยังไม่มีแต่งงาน จะไม่นิยมอ่านเรื่องเก่ียวกับเหตุการณ์สับสนในครอบครัว เป็นต้น 

 ๓. วรรณคดีที่มีเนื้อเรื่องเก่ียวกับภาวะและเหตุการณ์ในท้องถิ่น คนที่ไม่รู้จักและไม่มีประสบการณ์ของ

ท้องถิ่นก็จะไม่นิยมวรรณคดีท่ีมีเนื้อเรื่องดังกล่าว 

 ๔. บทประพันธ์ซึ่งเขียนขึ้นจากทัศนคติอย่างหนึ่ง คนที่มีทัศนคติอย่างหนึ่งอ่านแล้วก็ไม่เกิดความนิยม  

 อิทธิพลของวรรณกรรมท่ีมีต่อผู้อ่านนั้นก็สามารถเกิดขึ้นในหลายระดับ ตั้งแต่ระดับที่สามารถมองเห็น

ได้จากพฤติกรรมที่แสดงออก เช่น การเลียนแบบการแต่งกาย หรือทรงผมของตัวละคร ไปจนถึงระดับการรับ

เอาค่านิยมท่ีสอดแทรกอยู่ในวรรณกรรมมาใช้ในชีวิตประจ าวัน (สุจิตรา จรจิตร ๒๕๔๗: ๔๐) ซึ่งถ้าเราสนใจที่

จะศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมกับสังคม ข้อสังเกตที่ลักษณา โตวิวัฒน์ (๒๕๓๑) ให้ไว้เกี่ยวกับ

การศึกษาอิทธิพลของวรรณกรรมกับสังคม มีความน่าสนใจและควรอย่างยิ่งในการน ามาพิจารณา คือ  แม้

วรรณกรรมจะช่วยสะท้อนให้เห็นสภาพสังคม ถ่ายทอดแง่คิด ระเบียบประเพณี ความเชื่อ หรือการด าเนินชีวิต
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ในด้านต่าง ๆ แต่ในการศึกษาวรรณกรรมกับสังคมควรจะค านึงถึงในประเด็นดังต่อไปนี้ (ลักษณา ๒๕๓๑: ๗๒ 

- ๗๔) 

 ๑. วรรณกรรมอาศัยความเป็นจริงในชีวิต หรือสังคมเป็นพ้ืนฐานก็ จริง แต่วรรณกรรมมิได้มี

จุดมุ่งหมายที่จะรายงานความเป็นจริง กวีบางคนอาจไม่สนใจบันทึกภาพสังคมและไม่พิถีพิถันในการให้

รายละเอียดเกี่ยวกับสภาพสังคม อาจให้ภาพที่ผิดความเป็นจริง หากเราอ่านวรรณกรรมนั้นเพ่ือมุ่งดูภาพสังคม 

ก็อาจท าให้เกิดความผิดพลาดได้ 

 ๒. แม้ว่ากวีบางคนจะถ่ายทอด หรือสะท้อนภาพสังคมออกมาในวรรณกรรมของเขา แต่กวีมัก

ถ่ายทอดสังคมในส่วนที่ตนมีประสบการณ์ หรือสันทัดชัดเจน ดังนั้นภาพสังคมที่ปรากฏจึงเป็นเฉพาะสังคมใน

เสี้ยวที่กวีรู้จัก ดึงเอาเฉพาะภาพที่ตนเกิดความสะเทือนใจ จะไม่เสนอสิ่งที่เป็นธรรมดา และมักจะมีการต่อเติม

เสริมแต่ง หากเราอ่านวรรณกรรมนี้โดยมุ่งศึกษาสภาพสังคม เราจะไม่ได้ภาพสังคมที่แท้จริงสมบูรณ์ เพราะ

ภาพสังคมที่กวีบรรยายจะผ่านเครื่องกรองอันประณีต ซึ่งก็คือโลกทัศน์ของกวีเอง ดังนั้น จากข้อมูลเพียง

เล็กน้อย เราจึงไม่ควรด่วนสรุปว่าเป็นข้อเท็จจริงทั้งหมด 

 ๓. ในกรณีท่ีกวีให้รายละเอียดของสังคม แต่ทว่าในกรณีที่เป็นสังคมโบราณ เราก็ไม่อาจทราบได้ว่าจะ

มีข้อเท็จจริงเพียงไร กวีอาจจะให้ภาพสังคมนั้นโดยที่ตนไม่แม่นย า หากเรายึดถือรายละเอียดภาพสังคมใน

วรรณกรรมนั้น ก็อาจท าให้เราเกิดความผิดพลาดได้ ทั้งนี้และทั้งนั้นขึ้นอยู่กับสัจธรรมของกวีว่ามีมากเพียงไร 

 ๔. วรรณกรรมบางเล่มก็มิได้คล้อยตามยุคสมัยที่เกิดวรรณกรรมนั้น เนื่องจากวรรณกรรมนั้นอาจผลิต

ขึ้นโดยกวีที่แหวกสมัย มีความคิดและสะเทือนใจในสิ่งที่สังคมสมัยนั้นไม่ได้คิด และไม่รู้สึกสะเทือน กวีที่แหวก

สมัยย่อมเขียนไปตามความคิดเห็น และมโนคติของตน อาจให้ภาพสังคมในอุดมคติที่กวีอยากให้มีและอยากให้

เป็น  

 ผู้ศึกษาเห็นพ้องกับข้อสังเกตของลักษณะว่ามีความน่าสนใจและควรน ามาเป็นข้อสังเกตในการศึกษา

วรรณกรรมในแง่สังคมและวัฒนธรรมซึ่งควรค านึงถึงในประเด็นที่กล่าวถึงข้างต้น โดยเฉพาะในกรณีนี้งานวิจัย

ในครั้งนี้เป็นวรรณกรรมที่ถูกผลิตขึ้นในสังคมต่างวัฒนธรรม รวมถึงเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับสังคมอ่ืน ดังนั้นใน

การศึกษาจึงต้องอาศัยเอกสารทางวัฒนธรรมและสังคมอ่ืน ๆ ควบคู่ไปด้วย หรือจะต้องมีการหาข้อมูลโดยการ

สัมภาษณ์หรือสอบถามผู้รู้หรือผู้มีส่วนเกี่ยวข้อง ดังเช่น ส านักพิมพ์ หรือผู้จัดจ าหน่ายซึ่งเป็นตัวกลางส าคัญใน

การเผยแพร่วรรณกรรมจีนร่วมสมัยในสังคมไทยเข้ามาเพ่ิมเติมเพ่ือการตีความด้วย  

 

 การน าเอาวรรณกรรมมาเป็น “พ้ืนที่” (field) ในการศึกษานั้น ถ้าจะพิจารณาอย่างนักวรรณกรรม

วิจารณ์โดยขนบแล้วนั้น มีสิ่งที่พึงพิจารณาต่าง ๆ อาทิ การวิเคราะห์รส การส ารวจความหมาย การใช้ค า การ
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ใช้ภาพพจน์ การใช้ส านวนโวหาร การใช้รูปแบบในการน าเสนอ แนวคิดส าคัญ และการพิจารณาผลที่มีต่อ

ผู้อ่าน (อิงอร สุพันธุ์วณิช ๒๕๕๔: ๔๒ - ๔๓) ซึ่งการศึกษาครั้งนี้ เป็นการพิจารณาวรรณกรรมทางสังคมศาสตร์

เพ่ือพิจารณามุมและการให้ความหมาย รวมทั้งสถานภาพวรรณกรรมจีนในสังคมไทยเป็นหลัก ผู้ศึกษาจึงคิดว่า

แนวทางบางประการของการวรรณกรรมวิจารณ์ น่าจะน ามาเป็นกรอบในการใช้พิจารณาวรรณกรรมที่งานนี้ให้

ความสนใจในการศึกษาได้ คือ ข้อค านึงในการวิเคราะห์เกี่ยวกับการพิจารณาผลที่มีต่อผู้อ่าน เพราะค่าทางด้าน

ผลของวรรณกรรมที่มีต่อผู้อ่านนั้น มีผลต่อผู้อ่านได้สองประการใหญ่ ๆ (อิงอร สุพันธุ์วณิช ๒๕๕๔: ๑๓๕ - 

๑๓๗) คือ  

 ๑) ผลทางด้านความเพลิดเพลินทางอารมณ์ ซึ่งอาจจะพิจารณาจากปริมาณความเพลิดเพลิน เช่น 

อารมณ์คล้อยตาม ความตื่นเต้น ความน่าสนใจ ที่เกิดกับผู้อ่าน ฯลฯ แต่อย่างไรก็ตามการประเมินในแง่นี้ พึง

ระวังปฏิกิริยาส่วนตัว เพราะผู้อ่านบางคนอาจจะมีอุปนิสัยส่วนตัว หรือประสบการณ์ส่วนตัวบางเรื่องที่ท าให้

การประเมินค่างานเขียนสูง หรือต่ ากว่าความที่ควร ดังนั้นจึงควรมีการวางเกณฑ์ให้รัดกุมและมีเหตุผล แต่

อย่างไรก็ตาม การประเมินค่าทางอารมณ์ไม่อาจจะมีกฎเกณฑ์ที่ตายตัว เพราะค่อนข้างจะเกี่ยวโยงกับ

ความรู้สึกส่วนตัวโดยตรง 

 ๒) ผลทางด้านสติปัญญา หรือความคิดอ่าน ส าหรับนักวิจารณ์วรรณกรรมถือว่าผลด้านสติปัญญาเป็น

สิ่งจ าเป็นส าหรับงานเขียน แม้ว่าวรรณกรรมจะเป็นเรื่องของอารมณ์ความเพลิดเพลิน แต่ก็จะถูกคาดหวังด้าน

เนื้อหาสาระที่เป็นประโยชน์ต่อจิตใจและสังคม ซึ่งผู้อ่านอาจจะได้รับผลด้านนี้ทางตรงหรือทางอ้อม อาจจะมี

ผลทางด้านการเพ่ิมพูนความรู้ หรือสติปัญญา หรืออาจจะมีผลต่อการปฏิบัติ การแสดงออก หรือการพัฒนา

ความสนใจของผู้อ่านก็สุกแล้วแต่ผู้อ่านจะให้ความส าคัญต่อวรรณกรรมเรื่องนั้นมากน้อยเพียงใด  

 อย่างไรก็ตาม กล่าวได้ว่างานวรรณกรรมที่ดีนั้นควรมีคุณค่าทั้งสองด้าน ทั้งความเพลิดเพลิน และให้

ความคิดดี ๆ ด้านคุณธรรม จรรโลงใจและสะท้อนสังคมด้วย 

 ส าหรับผู้ศึกษาแล้ว พิจารณาผลที่มีต่อผู้อ่านเป็นกรอบที่ช่วยในการวางแนวทางในการสนทนาและ

การตั้งค าถามเพ่ือประเมินสิ่งที่ผู้อ่านเห็นต่อ หรือมีต่อวรรณกรรมได้ในทางหนึ่ง แม้ว่าจะไม่อาจจะส่วนของผล

ทางด้านความเพลิดเพลินจะไม่อาจจะน ามาเทียบหรือวัดระหว่างบุคคล หรือระหว่างวรรณกรรม แต่การได้

สะท้อนอารมณ์ความเพลิดเพลินที่ผู้อ่านมีต่อวรรณกรรม จะช่วยให้มีแง่มุมที่สะท้อนในด้านอ่ืน ๆ ได้อย่าง

ราบรื่นตามไปด้วย ในขณะที่การสะท้อนแง่มุมของผลทางด้านสติปัญญาหรือความคิดอ่าน จะมีส่วนที่งาน

ศึกษาชิ้นนี้ให้ความสนใจมากกว่า เพราะถือเป็นแก่นแกนของเป้าหมายในการศึกษาครั้งนี้ 
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ทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง (Literature Review) 

 

 งำนศึกษำเกี่ยวกับสื่อวรรณกรรมกับกำรถ่ำยทอดวัฒนธรรม 

 การศึกษาตัวบทวรรณกรรมกับการสื่อสารหรือถ่ายทอดวัฒนธรรมนั้น ส่วนใหญ่เป็นงานในกลุ่ม

สื่อสารมวลชน ซึ่งมองว่าวรรณกรรมเป็นเครื่องมืออย่างหนึ่งที่มีส่วนส าคัญอย่างยิ่งในการถ่ายทอดวัฒนธรรมทั้ง

วัฒนธรรมหลักและวัฒนธรรมย่อย โดยเฉพาะวรรณกรรมประเภทการ์ตูนซึ่งง่ายต่อการรับรู้และเข้าใจของ

ผู้บริโภค เห็นได้จากงานวิเคราะห์เรื่อง How to read Donald Duck: Imperialist Ideology in Disney 

Comic” ซึ่งชี้ให้เห็นว่าวรรณกรรมประเภทการ์ตูนสามารถสะท้อนให้เห็นแนวความคิดหรือการก าหนดการ

รับรู้ในวัฒนธรรมนั้น ๆ ได้ ดังเช่นผ่านตัวการ์ตูน Donald Duck ที่ถ่ายทอดอุดมการณ์จักรวรรดินิยมอเมริกัน

ที่ว่า วิถีชีวิตแบบอเมริกันนั้นเป็นสิ่งที่ดี และยังดีส าหรับคนทุก ๆ ชาติ ความเหนือกว่าคนอ่ืน ๆ ของชาติ

อเมริกันนั้นเป็นเรื่องปกต”ิ (กาญจนา แก้วเทพ ๒๕๔๗: ๑๓ อ้างใน ปุญณิศา สิโรตมาภรณ์ ๒๕๕๒: ๑๙๗) ซึ่ง

งานการศึกษาวรรณกรรมประเภทการ์ตูนกับบทบาทในการถ่ายทอดวัฒนธรรม ยังปรากฏในงานศึกษาของ

ปุญณิศา สิโรตมาภรณ์ (๒๕๕๒) ซึ่งวิเคราะห์การ์ตูนเรื่องหนูหิ่นอินเตอร์ ซึ่งถูกใช้เพ่ือการถ่ายทอดวัฒนธรรม

อีสาน โดยมีเป้าหมายเพ่ือสร้างความภาคภูมิใจและส านึกถึงความส าคัญของวัฒนธรรมท้องถิ่นทั้งแก่คนใน

วัฒนธรรมอีสาน ซึ่งถูกมองเป็นวัฒนธรรมย่อยในสังคมไทย ไปจนถึงเพ่ือสร้างการรับรู้แก่คนในวัฒนธรรมอ่ืน ๆ 

ว่ายังมีวัฒนธรรมที่หลากหลายภายใต้การใช้ชีวิตของวัฒนธรรมหลัก แม้ว่าการน าเสนอวัฒนธรรมอีสาน อั น

เป็นวัฒนธรรมย่อยในเรื่องหนูหิ่นอินเตอร์นั้นยังจะต้องท าผ่านการสร้างภาพแบบเหมารวม (stereotype) แก่

คนในวัฒนธรรมอีสาน คือ การเป็นชนชั้นที่ด้อยกว่า ไปจนถึงการเป็นชนชั้นแรงงาน เพ่ือให้ง่ายต่อการรับรู้ของ

ผู้บริโภคส่วนใหญ่ที่อยู่ในวัฒนธรรมหลักก็ตาม   

 

 งำนศึกษำเกี่ยวกับกำรบริโภควัฒนธรรมผ่ำนสินค้ำ 

 ในปัจจุบันงานที่ศึกษาเรื่องการบริโภคและรับวัฒนธรรมผ่านสินค้า เป็นแนวทางที่สาขาวิชานิเทศ

ศาสตร์ สื่อสารมวลชนให้ความสนใจเป็นพิเศษ เพราะสื่อที่ถูกน าเข้ามาในปัจจุบันแฝงเร้นไปด้วยวัฒนธรรม 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการน าเข้าสินค้าจากประเทศจากต่างประเทศ  

 ดังเช่นงานศึกษาของดุริยางค์ คมข า (๒๕๕๓) ซึ่งสนใจน าสื่อประเภทละครซีรีย์มาวิเคราะห์การรับ

วัฒนธรรมผ่านสินค้าของผู้บริโภค โดยแสดงให้เห็นว่าการชมละครซีรีย์เกาหลีซึ่งน าเสนอเรื่องราวสอดแทรก

เนื้อหาทางวัฒนธรรม ทั้งวัฒนธรรมด้านการบริโภค วัฒนธรรมด้านการแต่งกาย และวัฒนธรรมด้านการ

ท่องเที่ยว ไปจนถึงการเรียนรู้ประวัติศาสตร์ของประเทศเกาหลี ท าให้ผู้บริโภคจะเกิดการเรียนรู้และซึมซับ



๑๒ 
 

วัฒนธรรมเหล่านั้นไปโดยปริยาย และความส าเร็จจากการเผยแพร่วัฒนธรรมนั้น สร้างความต้องการแก่ผู้ชม 

จนกระท่ังความต้องการนั้นสามารถก าหนดทิศทางตลาดและนโยบายการเผยแพร่ละครซีรีย์ต่างประเทศให้แก่

ทางสถานีโทรทัศน์จากเดิมที่เผยแพร่ในลักษณะละครทางเลือก และไม่มีนโยบายที่ชัดเจนในการเผยแพร่ ให้

ปรับเปลี่ยนเป็นการน าเข้าละครซีรีย์เกาหลีมาฉายเป็นรายการประจ า  

 ความน่าสนใจของงานชิ้นนี้ ถือได้ว่า เป็นการน าเสนอผลกระทบที่เกิดขึ้นจากการบริโภคสินค้า

วัฒนธรรมที่เป็นรูปธรรม โดยจะเห็นได้ว่า แม้ว่าการน าเข้าซีรีย์อันเป็นสื่อในการบริโภควัฒนธรรม จะไม่ได้เกิด

โดยความต้องการของผู้บริโภคแต่แรก ดูราวกับว่า ผู้บริโภคจะเป็นผู้รับสารเพียงอย่างเดียว (passive) ดูเมื่อ

การกระแสวัฒนธรรมได้เผยแพร่เข้าสู่สังคมของผู้บริโภคนั้น ๆ แล้ว กลับกลายเป็นว่าผู้บริโภคมีความสามารถ

สร้างทิศทางและผลกระทบต่อสังคมในวงกว้างได้เช่นเดียวกัน (active) ซึ่งข้อสังเกตนี้ จึงมีความน่าสนใจใน

การสังเกตการณ์และตั้งค าถามต่อการแพร่ขยายตัวขึ้นของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในสังคมไทยที่เพ่ิมมากขึ้น 

 

 งำนศึกษำเกี่ยวกับวรรณกรรมและภำพยนตร์จีนในสังคมไทย 

 งานศึกษาเรื่อง นิยายก าลังภายในในประเทศไทย ของอังคาร จันทร์เมือง (๒๕๔๙) ได้น าเสนอข้อมูล

เบื้องต้นที่น่าสนใจคือ พัฒนาของนิยายจีนประเภทก าลังภายในที่เผยแพร่ในประเทศไทย โดยแบ่งออกเป็น ๔ 

ยุคใหญ ่ๆ คือ  

๑. ยุคก่อนนิยายก าลังภายใน หรือยุคนิยายจีนอิงพงศาวดาร ประมาณช่วงปี ๒๓๒๕ - ๒๕๐๐ การ

เปิดยุคในสมัยรัชกาลที่ ๑ ด้วยเรื่อง “สามก๊ก” ที่ท าให้วรรณกรรมจีนเป็นที่รู้จักได้รับความนิยมเป็นอย่างสูงใน

สังคมไทย และท าให้มีการแปลเรื่องจีนอิงพงศาวดารในสมัยต่อ ๆ มา  

 ๒. ยุครุ่งเรืองเก่า หรือยุคมังกรหยก ประมาณช่วงปี ๒๕๐๑ - ๒๕๒๔ 

 หลังจากที่นิยายจีนอิงพงศาวดารหมดความส าคัญ นิยายก าลังภายในที่สนุกสนานและแปลกใหม่ที่

เดินทางมาจากเกาะฮ่องกงก็เข้ามาครองตลาดแทน การเเปลเรื่องมังกรหยกของจ าลอง พิศนาคะ นับเป็นการ

เปิดยุคนี้อย่างยิ่งใหญ่ ท าให้ผู้อ่านชาวไทยได้รู้จักกับนิยายประเภทนี้ และได้รับความนิยมมาเรื่อย ๆ ท าให้เกิด

นักแปลที่มีชื่อเสียงสองท่านคือ ว. ณ เมืองลุง และ น. นพรัตน์ 

นิยายก าลังภายในผ่านยุครุ่งเรืองมาจนกระทั่ง กิมย้ง ผู้เขียนมังกรหยกเลิกเขียนนิยาย และ โก้วเล้ง 

ผู้เขียนฤทธิ์มีดสั้น ล้มป่วยและเสียชีวิตไป ท าให้ตลาดนิยายจีนในเมืองก าลังภายในต้องซบเซาลงไป เพราะไม่มี

ผลงานที่ทัดเทียมกับผลงานของนักเขียนทั้งสองน าเข้ามาแปล 

 ๓. ยุคซบเซา หรือยุคขาดแคลน ประมาณช่วงปี ๒๕๒๕ - ๒๕๔๓ เมื่อไม่มีงานเขียนเรื่องใหม่ ๆ ที่

ดีกว่าหรือดีเท่าของเก่า ท าให้เกิดการผลิตเรื่องเก่า ๆ เหล่านั้นซ้ าแล้วซ้ าเล่า จนผู้อ่านไม่สามารถหาความแปลก
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ใหม่ได้ นอกจากนั้นยังมีการปลอมชื่อนักเขียนมาไว้บนปกเพ่ือผลทางการค้าท าให้ผู้อ่านระอาจนต้องหันไปหา

ทางเลือกใหม่อย่างภาพยนตร์ก าลังภายใน 

 ความซบเซานี้ด าเนินมาเรื่อย ๆ จนถึงการปรากฏตัวของ เรื่อง ฟงอวิ๋นขี่พายุทะลุฟ้า ของตังแช ซึ่งมี

ทั้งรูปแบบของหนังสือและภาพยนตร์ ท าให้เกิดกระแสนิยมนิยายก าลังภายในขึ้นมาได้เล็กน้อย 

๔. ยุครุ่งเรืองใหม่ หรือยุคฟ้ืนฟู ประมาณช่วงปี ๒๕๔๓ - ปัจจุบัน การเข้ามาของงานเรื่อง “เจาะเวลา

หาจิ๋นซี” ของนักเขียนชาวฮ่องกงนามปากกาว่า “หวงอ้ี” ที่เข้าปลุกตลาดนิยายจีนในประเทศไทย ด้วย      

นวนิยายจีนกึ่งไซไฟ ไปจนถึงนวนิยายก าลังภายในกึ่งโลกออนไลน์ และการเกิดขึ้นของนักเขียนนิยายก าลัง

ภายในชาวไทยที่ตีพิมพ์ผลงานในโลกออนไลน์จนเป็นที่นิยมและได้รับการรวมเล่มจ าหน่าย  

    แม้งานศึกษาของอังคาร ให้ข้อมูลและรายละเอียดในแต่ละส่วนไม่มากนัก แต่นับได้ว่าเป็นงานที่

กล่าวถึงวรรณกรรมจีนในแง่พัฒนาและผลที่เกิดจากความสนใจนิยายจีนในเมืองไทยไว้อย่างน่าสนใจ 

 

 นอกเหนือจากงานซึ่งศึกษาเกี่ยวกับวรรณกรรมจีนที่เผยแพร่ในสังคมไทยแล้ว ยังมีงานที่ศึกษา

เกี่ยวกับผลทางสังคมของภาพยนตร์จีนชุด “เปาบุ้นจิ้น” ที่มีต่อผู้ชมในกรุงเทพมหานคร (นฤบดี วรรธนาคม, 

๒๕๔๑) โดยนฤบดีศึกษาโดยตั้งค าถามผ่านแบบสอบถามแก่ผู้ชมภาพยนตร์เรื่องนี้ เพ่ือศึกษาในประเด็นเรื่อง

การมีส่วนร่วมในวัฒนธรรมที่เสนอในภาพยนตร์จีนชุดนี้ เรื่องการเรียนรู้ค่านิยมทางสังคม การมองเปาบุ้นจิ้นใน

ฐานะแม่แบบ การมีปฏิสัมพันธ์ทางสังคมกึ่งความจริงกับตัวเปาบุ้นจิ้น ความสัมพันธ์ระหว่างการมีปฏิสัมพันธ์

ทางสังคมกึ่งความจริงกับตัวเปาบุ้นจิ้น ความสัมพันธ์ระหว่างการมีปฏิสัมพันธ์กึ่งความจริงกับการเรียนรู้ค่านิยม

ส่งเสริมสังคมของผู้ชม ตลอดจนเปรียบเทียบการมีส่วนร่วมในวัฒนธรรมที่น าเสนอ การเรียนรู้ค่านิยมส่งเสริม

สังคม ความเป็นแม่แบบ และการมีปฏิสัมพันธ์ทางสังคมกึ่งความจริงของผู้ชมที่มีลักษณะประชากรต่างกัน ผล

การศึกษาพบว่า ผู้ชมมีส่วนร่วมในวัฒนธรรมที่น าเสนอในภาพยนตร์จีนชุดเปาบุ้นจิ้น ค่อนข้างสูงในประเด็น

เรื่องความสอดคล้องกับความเชื่อขอคนไทยและความเข้ากันได้กับวัฒนธรรมไทย ส่วนในประเด็นเรื่อง

เหตุการณ์ต่าง ๆ ในภาพยนตร์เป็นเหตุการณ์ที่สามารถเกิดขึ้นได้ในชีวิตจริงและเนื้อหามีความสอดคล้องกับ

ชีวิตจริง เป็นประเด็นที่ผู้ชมมีส่วนร่วมในระดับปานกลางค่อนข้างต่ า ซึ่งประเด็นนี้ นฤบดีสรุปว่า เป็นเพราะใน

สังคมไทยนั้นวัฒนธรรมจีนและวัฒนธรรมไทยมีการผสมผสานกันอย่างแนบแน่นมีความใกล้ชิด โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งผู้ชมชาวไทยที่มีเชื้อสายจีน ท าให้ง่ายในการมีส่วนร่วมในวัฒนธรรมที่เสนอ และการยอมรับแนวคิดเชิง

วัฒนธรรม ส่วนด้านการเรียนรู้ค่านิยมส่งเสริมสังคม ผู้ชมส่วนใหญ่เรียนรู้ได้ในระดับสูง โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน

เรื่อง ค่านิยมเรื่องความซื่อสัตย์ ความยุติธรรม ความกตัญญูกตเวที ความอดทนและการมีน้ าใจเมตตาอารี ด้าน

ความเป็นแม่แบบของเปาบุ้นจิ้นในสายตาของผู้ชม พบว่า ผู้ชมมองเปาบุ้นจิ้นเป็นแม่แบบในการด ารงชีวิตใน
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ระดับสูงในประเด็นเรื่อง เปาบุ้นจิ้นเป็นแบบอย่างที่ดีส าหรับคนไทย พฤติกรรมของเปาบุ้นจิ้นเป็นพฤติกรรมที่

ควรได้รับการสรรเสริญ และรูปแบบในการด ารงชีวิตของเปาบุ้นจิ้นเป็นสิ่งที่ สังคมไทยควรยกย่อง ด้านการมี

ปฏิสัมพันธ์ทางสังคมก่ึงความจริงกับเปาบุ้นจิ้นของผู้ชม พบว่า ประเด็นที่ผู้ชมมีปฏิสัมพันธ์ในระดับค่อนข้างสูง

คือ ประเด็นที่ว่า เมื่อเปาบุ้นจิ้นประสบสถานการณ์คับขัน ผู้ชมมักจะลุ้นให้เปาบุ้นจิ้นสามารถแก้ปัญหา

เหล่านั้นให้ลุล่วงไปได้ดว้ยดี  

 จากงานของนฤบดีชิ้นนี้จะเห็นได้ว่าภาพยนตร์ชุด เปาบุ้นจิ้น แม้ว่าจะเป็นสื่อจากต่างวัฒนธรรม แต่

เนื่องจากการรับรู้ทางสังคมไทยต่อวัฒนธรรมจีนนั้นมีมาอย่างยาวนาน รวมทั้งเรื่องราวของเปาบุ้นจิ้นก็เป็นที่

รู้จักมานานในสังคมไทย การผลิตซ้ าครั้งใดก็ได้รับความสนใจ ท าให้ผู้บริโภคสามารถรับรู้ค่านิยมส่งเสริมสังคม

ผ่านเรื่องราวของเปาบุ้นจิ้นได้มาก 

 จากงานวิจัยชิ้นนี้ ผู้ศึกษาเห็นว่าเป็นข้อสังเกตที่น่าสนใจในการเลือกวรรณกรรมที่จะน ามาพิจารณา 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งวรรณกรรมกลุ่มวรรณกรรมเก่าเล่าใหม่ที่ควรจะเลือกวรรณกรรมที่เป็นที่รู้ จักและได้รับการ

ผลิตซ้ าในสังคมไทยมาในหลายรูปแบบขึ้นพิจารณา เพราะน่าจะช่วยให้พิจารณาข้อสังเกตเกี่ยวกับการรับและ

อิทธิพลของวรรณกรรมต่อผู้บริโภคชาวไทยได้ชัดเจนขึ้น 

 

กรอบแนวคิดและวิธีกำรในกำรศึกษำ 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

วรรณกรรมจีนร่วมสมยั 

ผู้อ่าน 
สัมภาษณ ์

วัตถุประสงค์ ๒. ศึกษาพฤติกรรม

และเหตุผลของกลุ่มผู้บริโภคในการ

เลือกสินค้าวรรณกรรมจีนร่วมสมัย 

วัตถุประสงค์ ๓. ศึกษาอิทธิพลและ

สิ่งที่ผู้อ่านได้รับจากการบริโภค

วรรณกรรมจีนร่วมสมัย ตลอดจน

ปรากฏการณ์ที่เกี่ยวข้อง 

สังเกต/ติดตาม 
ปรากฏการณ์/

event/เว็บไซต์/

ตลาด 

ส านักพิมพ์/บก. 

สัมภาษณ ์

วั ต ถุ ป ร ะ ส งค์  ๑ . 

ศึกษาความเป็นมา

แล ะ ส ภาพก า ร ณ์

ทางการตลาดของ

วรรณกรรมจีนร่วม

ส มั ย ใ น ต ล า ด

ประเทศไทย  

 

สังเกต/ส ารวจ 

แนวคิดวัฒนธรรมกับการศึกษาพฤติกรรม
ผู้บริโภค 
งานศึกษาเกี่ยวกับสื่อวรรณกรรมกับการ
ถ่ายทอดวัฒนธรรม 
งานศึกษาเกี่ยวกับการบริโภควัฒนธรรมผ่าน
สินค้า 
 
 

แนวคิดความสัมพันธ์ของวรรณกรรมกับสังคม 

 

 

 

 

 

 

 

 

ง า น ศึ ก ษ า เ กี่ ย ว กั บ ว ร รณก ร รม แ ละ

ภาพยนตร์จีนในสังคมไทย 

 



๑๕ 
 

บทที่ ๓ 

วิธีกำรด ำเนินกำรวิจัย 

 

จากวัตถุประสงค์ท่ีก าหนดไว้ คือ  

 ๑. ศึกษาความเป็นมาและสภาพการณ์ทางการตลาดของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในตลาดประเทศไทย  

 ๒. ศึกษาพฤติกรรมแลเหตุผลของกลุ่มผู้บริโภคในการเลือกสินค้าวรรณกรรมจีนร่วมสมัย 

 ๓. ศึกษาอิทธิพลและสิ่งที่ผู้อ่านได้รับจากการบริโภควรรณกรรมจีนร่วมสมัย ตลอดจนปรากฏการณ์ที่

เกี่ยวข้อง 

ผู้ศึกษาได้ก าหนดวิธีการและขั้นตอนในการด าเนินการวิจัย เพ่ือรวบรวมให้ได้มาซึ่งข้อมูลในการ

วิเคราะห์ไว้ ๓ ขั้นตอน โดยในแต่ละข้ันตอนมีวิธีการและค าถามในการวิจัยที่ก าหนดไว้ ดังนี้คือ  

 

๑. รวบรวมข้อมูลผ่านการสังเกตและเก็บข้อมูลผ่านปรากฏการณ์เชิงประจักษ์ เพ่ือให้ได้ข้อมูลใน

ประเด็นเก่ียวกับภาพรวมการตลาดวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในสังคมไทย โดยการเก็บข้อมูลผ่านการจัดจ าหน่าย

ในร้านหนังสือ และการเก็บข้อมูลผ่านเว็บไซต์ทางการของส านักพิมพ์ต่าง ๆ เพ่ือแสดงให้เห็นความหลากหลาย

และแนวทางของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยที่จัดจ าหน่ายอยู่ในส านักพิมพ์ต่าง ๆ  

 

 ๒. สัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้อง แบ่งเป็น 

  ๒.๑ ส านักพิมพ์ / บรรณาธิการ / ผู้แปลหรือเรียบเรียง ซึ่งเป็นมีความเกี่ยวข้องโดยตรงกับ

กระบวนการเผยแพร่และจัดจ าหน่ายวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในสังคมไทย ทั้งนี้เพ่ือให้ทราบถึงข้อมูลในด้าน

สภาพการณ์ทางการตลาดของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในตลาดประเทศไทย รวมถึงเป็นข้อมูลส าคัญ เพ่ือใช้เป็น

แนวทางในการเลือกวรรณกรรมจีนที่ได้รับความนิยมบางส่วนมาเป็นกรณีศึกษาเพ่ือวิเคราะห์เนื้อหา 

  การรวบรวมข้อมูลจากผู้ให้ข้อมูลในส่วนนี้ ผู้ศึกษาใช้การสัมภาษณ์แบบเจาะลึก ( in - depth 

Interview) ในการสัมภาษณ์เพ่ือรวบรวมข้อมูล ในการสัมภาษณ์เพ่ือรวบรวมข้อมูล โดยในการสัมภาษณ์ ผู้

ศึกษาจะท าการเตรียมแนวค าถามเพ่ือการสัมภาษณ์ไว้ เพ่ือมุ่งเป้าสู่ค าถามท่ีสนใจ 

  วิธีการเข้าถึงกลุ่มเป้าหมาย ใช้วิธีการอย่างเป็นทางการ ผ่านกระบวนการแนะน าตัว และนัด

หมาย พร้อมท าเอกสารขอความอนุเคราะห์เข้าไปอย่างเป็นทางการ ด้วยการอธิบายวัตถุประสงค์ต่อส านักพิมพ์ 

เพ่ือขอเข้าพบเพ่ือสัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้อง โดยต้องผ่านความเห็นชอบของส านักพิมพ์ในการเลือกบุคคลมาให้

ข้อมูล 



๑๖ 
 

 

   ๒.๒ กลุ่มผู้บริ โภควรรณกรรมจีนร่วมสมัยที่น าเข้ามาจ าหน่ายในเมืองไทยโดยผ่าน

กระบวนการแปลและจัดจ าหน่าย  

  การรวบรวมข้อมูลจากผู้ให้ข้อมูลในส่วนนี้ ผู้ศึกษาใช้การสัมภาษณ์ทั้งแบบไม่มีโครงสร้าง 

(non - structure interview) สร้างบรรยากาศการสนทนาอย่างเป็นกันเอง และวิธีการสัมภาษณ์แบบเจาะลึก 

(in - depth Interview)  

  วิธีการเข้าถึงกลุ่มเป้าหมายซึ่งเป็นผู้บริโภค จึงมีความเป็นทางการน้อยกว่า จึงมีทั้งอาศัย

ความสัมพันธ์ส่วนตัว หรือการสร้างความสัมพันธ์ หรือการพบปะในพ้ืนที่สาธารณะ ในการเก็บข้อมูลและ

สัมภาษณ์ทางหนึ่ง  

  และอีกช่องทางหนึ่งเพ่ือให้ได้ผู้บริโภคทั่วไป และไม่มีส่วนเกี่ยวข้องหรือรู้จักผู้ศึกษามาก่อน ผู้

ศึกษาจึงลองใช้วิธีประกาศเชิญชวนผู้อ่านที่สนใจแลกเปลี่ยนข้อมูลกับผู้ศึกษามาเข้าร่วมการให้สัมภาษณ์แก่

งานวิจัยครั้งนี้ ผ่านช่องทางสื่อออนไลน์หลากหลายช่อง อาทิ winbookclub.com ผ่านพ้ืนที่ “หนอนสนทนา” 

ซึ่งเป็นพ้ืนที่ที่นักอ่านหลากหลายรูปแบบให้ความสนใจเข้ามาแลกเปลี่ยนสนทนาเกี่ยวกับเรื่องหนังสืออย่าง

สร้างสรรค์ และ การใช้พ้ืนที่บอร์ดสนทนา (web board) ของส านักพิมพ์ หน้าเครือข่ายสังคมออนไลน์ 

(social network) หรือ facebook fan page ของทางส านักพิมพ์ต่าง ๆ ซึ่งมีผู้อ่านเข้าไปใช้พ้ืนที่แลกเปลี่ยน 

ติดตามข่าวสารอยู่แล้ว ช่องทางพ้ืนที่บอร์ดสนทนา (web board) ของเว็บไซต์ยอดนิยมเช่น พันทิพย์ 

(pantip.com) นอกจากนั้น ยังเลือกพ้ืนที่ facebook fan page ของกลุ่มงาน “มากกว่ารัก” ของส านักพิมพ์

แจ่มใสเป็นเป้าหมายหลักอีกด้วย 

 



๑๗ 
 

 
ข้อความประกาศเชิญชวนใน ห้อง “หนอนสนทนา” ใน winbookclub.com 

 



๑๘ 
 

 

 
ข้อความประกาศเชิญชวนใน facebook fan page ของส านักพิมพ์แจ่มใส 

 



๑๙ 
 

 

 
ข้อความประกาศเชิญชวนใน พ้ืนที่บอร์ดสนทนา (web board) ของส านักพิมพ์แจ่มใส  

และตัวอย่างข้อความให้การตอบรับจากผู้อ่านที่เข้ามาใช้พ้ืนที่ 

 



๒๐ 
 

 

   
ข้อความประกาศเชิญชวนใน พ้ืนที่บอร์ดสนทนา (web board) “ห้องสมุด” ในเว็บไซต์ pantip.com 

และตัวอย่างความคิดเห็นใต้กระทู้จากผู้เข้ามาใช้พื้นที่ 

 

 



๒๑ 
 

 
ข้อความประกาศเชิญชวนใน facebook fan page ของ “นิยายกลุ่มมากกว่ารัก” ของส านักพิมพ์แจ่มใส 

และตัวอย่างความคิดเห็นใต้กระทู้จากผู้เข้ามาใช้พื้นที่ 

 

  อย่างไรก็ตาม แม้การประกาศจะท าให้มีผู้อ่านเป็นผู้ติดต่อเข้ามายังผู้ศึกษา แต่เพ่ือการ

ควบคุมคุณภาพของการเลือกสรรผู้อ่านที่เข้ามาสัมภาษณ์และร่วมแสดงความคิดเห็น ผู้ศึกษาจึงก าหนดเงื่อนไข

ในการคัดกรองโดยการให้ผู้อ่านแนะน าตัวและตอบค าถามเบื้องต้นเพ่ือคัดสรร และยังเป็นการท าความรู้จักผู้ให้

สัมภาษณ์ก่อนที่จะนัดหมายเพ่ือให้ข้อมูลผ่านการสัมภาษณ์ด้วยค าถามที่เจาะลึกมากขึ้น โดยการให้เขียน

แนะน าตัวเบื้องต้น พร้อมชื่อนิยายที่อ่านและชื่นชอบมาประมาณ ๑๐ เรื่อง พร้อมทั้งเหตุผล  

 

 

 

 



๒๒ 
 

 ๓. สังเกตการณ์และเข้าร่วมสังคมของกลุ่มผู้บริโภควรรณกรรมร่วมสมัยจีน ทั้งในสังคมออนไลน์หรือ

ในกิจกรรมต่าง ๆ อาทิ งานสัปดาห์หนังสือแห่งชาติ เป็นต้น 

 ผู้ศึกษาต้องการน าเสนอให้เห็นถึงบริบท ซึ่งเป็นปัจจัยหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงแนวโน้มตลาดวรรณกรรม

จีนร่วมสมัยในประเทศไทย เพ่ือแสดงรูปธรรมของตลาดวรรณกรรมจีนในสังคมไทย รวมทั้งสิ่งที่เป็นกิจกรรม

หรือปรากฏการณ์ทีเ่กี่ยวเนื่องซ่ึงเกิดข้ึนจากอิทธิพลของวรรณกรรมจีนในสังคมไทยที่ชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๒๓ 
 

บทที่ ๔ 

ผลกำรศึกษำ 

 

จากวัตถุประสงค์ท่ีก าหนดไว้ ๓ ข้อคือ  

 ๑. ศึกษาความเป็นมาและสภาพการณ์ทางการตลาดของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในตลาดประเทศไทย  

 ๒. ศึกษาพฤติกรรมและเหตุผลของกลุ่มผู้บริโภคในการเลือกสินค้าวรรณกรรมจีนร่วมสมัย 

 ๓. ศึกษาอิทธิพลและสิ่งที่ผู้อ่านได้รับจากการบริโภควรรณกรรมจีนร่วมสมัย ตลอดจนปรากฏการณ์ที่

เกี่ยวข้อง 

 ผู้ศึกษาจึงน าเสนอผลการศึกษาตามวัตถุประสงค์โดยแบ่งเป็น ๒ ส่วนดังนี้ 

 - ความเป็นมาและสภาพการณ์ทางการตลาดของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในสังคมไทย ประกอบด้วย

รายละเอียดข้อมูลการส ารวจตลาดวรรณกรรมจีนในสังคมไทย และบทสัมภาษณ์บรรณาธิการและส านักพิมพ์

ซึ่งถือเป็น “สะพาน” ส าคัญในการเชื่อมโยงวรรณกรรมจีนเข้าสู่สังคมไทย ซึ่งในส่วนนี้มุ่งตอบวัตถุประสงค์ข้อ 

๑ ศึกษาความเป็นมาและสภาพการณ์ทางการตลาดของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในตลาดประเทศไทย 

 - ทัศนะและความคิดเห็นของผู้บริโภคต่อวรรณกรรมร่วมสมัย : ภาพสะท้อนจากผู้อ่านนิยายกลุ่ม 

“มากกว่ารัก” และ ปรากฏการณ์ที่น่าสนใจอันเกิดจาก / เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในสังคมไทย ซึ่ง

มุ่งน าเสนอและสรุปประเด็นซึ่งได้จากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างผู้บริโภค และการสังเกตการณ์ปรากฏการณ์ที่

เกี่ยวข้อง ซึ่งในส่วนนี้มุ่งตอบวัตถุประสงค์ข้อ ๒ ศึกษาพฤติกรรมและเหตุผลของกลุ่มผู้บริโภคในการเลือก

สินค้าวรรณกรรมจีนร่วมสมัย และข้อที่ ๓ ศึกษาอิทธิพลและสิ่งที่ผู้อ่านได้รับจากการบริโภควรรณกรรมจีนร่วม

สมัย ตลอดจนปรากฏการณ์ท่ีเกี่ยวข้อง    

  

ควำมเป็นมำและสภำพกำรณ์ทำงกำรตลำดของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในสังคมไทย 

 ภำพรวมตลำดวรรณกรรมจีนในสังคมไทย 

 ปัจจุบันตลาดวรรณกรรมจีนร่วมสมัย ไม่ว่าประเภทนิยายหรือการ์ตูน ซึ่งแปลเป็นภาษาไทยที่วาง

จ าหน่ายในเมืองไทยในปัจจุบัน มีหลากหลายและกว้างขวางขึ้นมาก ในส่วนนี้ ผู้ศึกษาต้องการน าเสนอให้เห็น

ภาพรวมทางตลาดวรรณกรรมจีนในสังคมไทย เพื่อแสดงให้เห็นภาพความหลากหลายของวรรณกรรมจีนทั้งเก่า

และร่วมสมัยซึ่งผ่านกระบวนการแปลและตีพิมพ์ของส านักพิมพ์ต่าง ๆ ที่จัดจ าหน่ายอยู่ในประเทศไทย ซึ่งผล

การส ารวจในภาพกว้างพบดังนี้ 

 



๒๔ 
 

วรรณกรรมจีน ประเภทนวนิยำย 

ส ำนักพิมพ์สยำมอินเตอร์บุ๊คส์ 

ส านักพิมพ์สยามอินเตอร์บุ๊คส์ เป็นส านักพิมพ์ในเครือสยามอินเตอร์มัลติมีเดีย ซึ่งเป็นผู้ผลิตสื่อราย

ใหญ่ทั้งหนังสือพิมพ์ นิตยสาร พ็อกเก็ตบุ๊คส์ และการ์ตูน ในส่วนของส านักพิมพ์สยามอินเตอร์บุ๊คส์ มีชื่อเสียง

เรื่องการจัดพิมพ์และแปลวรรณกรรมจีน ประเภทนวนิยายคลาสสิคแนวก าลังภายในของนักเขียนคนส าคัญ

อย่าง กิมย้ง โกวเล้ง เช่น มังกรหยก แปดเทพอสูรมังกรฟ้า กระบี่เย้ยยุทธจักร กระบี่ไร้เทียมทาน ชอลิ้วเฮียง 

ฯลฯ โดยมีนักแปลผู้มีชื่อเสียงคือสองพ่ีน้องผู้ใช้นามปากกา น.นพรัตน์  

ทั้งนี้การจัดพิมพ์วรรณกรรมในกลุ่มนี้มีจุดเริ่มต้นจากการแปลเป็นตอน ๆ ลงหนังสือพิมพ์รายวัน จน

วรรณกรรมแนวก าลังภายในเป็นที่นิยมอย่างกว้างขวางในวงการนักอ่านชาวไทย ต่อมาจึงมีการรวมพิมพ์เป็นพ็

อกเก็ตบุ๊คส์ นวนิยายจากปลายปากกาของนักเขียนยอดนิยมอย่างกิมย้ง และโกวเล้ง ถูกน ามาตีพิมพ์ซ้ าอยู่

เสมอ วรรณกรรมแปลจากส านักพิมพ์นี้ถือได้ว่ามีจุดขายส าคัญคือ การมี น.นพรัตน์ เป็นผู้แปลและเรียบเรียง 

นอกจากนั้น หนังสือของส านักพิมพ์นี้จะมีกระบวนการตีพิมพ์ซ้ าอยู่หลายครั้ง แต่ก็มีกระบวนการแปลและ

เรียบเรียงใหม่อยู่เสมอ ๆ รวมทั้งมีการออกแบบหน้าปกให้มีความแตกต่างออกไปบ้างในการตีพิมพ์ครั้งใหม่ 

โดยหน้าปกหนังสือและรูปเล่มของส านักพิมพ์นี้ ส่วนใหญ่จะออกแบบและจัดพิมพ์ตามหน้าปกต้นฉบับ

ภาษาจีน แต่ก็มีการออกแบบหน้าขึ้นเองตามความเหมาะสมบ้าง 

แม้ว่าจุดขายส าคัญของส านักพิมพ์นี้คือ การจัดจ าหน่ายนิยายของสองนักเขียนขึ้นชื่อดังที่กล่าวมาแล้ว 

แต่เมื่อทั้งสองไม่ได้ผลิตงานออกมาสู่ตลาด ทางส านักพิมพ์ก็ได้มีการสรรหาและน าเสนองานเขียนของนักเขียน

คนอ่ืน ๆ อาทิ หวงอ้ี เฟ่ิงเกย เจิ้งฟง เชียเยวี่ยอู๋ถง อุนสุยอัน สร้างผลงานที่สร้างยอดขายและเป็นผลงานติ ด

ตลาด อาทิ มังกรคู่สู้สิบทิศ เจาะเวลาหาจิ๋นซี มาเฟียบู๊ลิ้ม ภูผามหานที พยัคฆ์คู่ผงาดฟ้า กระบี่ท่องยุทธจักร สี่

มือปราบพยายม เป็นต้น ซึ่งส านักพิมพ์สยามอินเตอร์บุ๊คส์ยังได้ให้ น.นพรัตน์ ดูแลการแปลและเรียบเรียงเกือบ

ทั้งสิ้น 

นอกจากการแปลและจัดจ าหน่ายวรรณกรรมจีน แนวก าลังภายในที่เป็นแนวหลักของส านักพิมพ์แล้ว 

ในปัจจุบันทางส านักพิมพ์ยังได้มีการพิจารณาแปลและจัดพิมพ์วรรณกรรมจีนแนวอ่ืน  ๆ ที่เนื้อหามีความ

หลากหลาย และมีประเด็นที่มีความร่วมสมัย รวมทั้งสร้างสรรค์โดยนักเขียนหน้าใหม่เพ่ิมมากขึ้นด้วย 

วรรณกรรมจีนกลุ่มนี้ที่จัดพิมพ์และได้รับความนิยม อาทิ ชุดรหัสลับหลังคาโลก โดย เหอหม่า ชุดผจญภัยข้าม

ขอบฟ้า ของ หวงอ้ี ชุดจอมอาคมผจญศึก ของน่าหลันหยวนชู เป็นต้น 

 

 



๒๕ 
 

ส ำนักพิมพ์สร้ำงสรรค์บุ๊คส์  

วรรณกรรมจีนที่แปลและจัดพิมพ์จ าหน่ายของส านักพิมพ์นี้ เน้นที่วรรณกรรมแนวก าลังภายใน

คลาสสิค โดยมีผู้แปลส าคัญคือ ว. ณ เมืองลุง เป็นจุดขาย วรรณกรรมจีนแปลที่จัดจ าหน่ายโดยส านักพิมพ์นี้ 

เรียกว่า ชุดยุทธจักรนิยาย ผลงานซึ่งเป็นที่รู้จักอย่างกว้างขวางและติดตลาด อาทิ ฤทธิ์มีดสั้น ชอลิ่วเฮียง ของ

โกวเล้ง แล้วก็ยังมีผลงานจากนักเขียนท่านอ่ืน ๆ เช่น งานของเอ็กย้ง อ้อเล้งเซ็ง กอย้ง อ้ึงเอ็ง เนี่ยอู้เซ็ง ชิวมั่ง

ฮุ้น เป็นต้น 

ความโดดเด่นของการจัดจ าหน่ายของส านักพิมพ์สร้างสรรค์บุ๊คส์ นอกจากการจัดพิม์ปกตามต้นฉบับ

แล้ว ยังมีการจ าหน่ายโดยการจัดรวมชุดนวนิยาย เป็นกล่องสวยงาม เพ่ือให้ผู้บริโภคสามารถซื้อหาเป็น “ของ

สะสม” นอกเหนือจากการบริโภคในฐานะหนังสืออีกด้วย 

 
ตัวอย่างนวนิยายรวมชุดที่จัดจ าหน่ายด้วยการบรรจุใส่กล่องสวยงาม 

ของส านักพิมพ์สร้างสรรค์บุ๊คส์  (ภาพจาก 

http://www.bookinthai.com/sites/default/files/imagecache/product/9786162200038_s.gif) 

 

ส ำนักพิมพ์วิถีบูรพำ 

วรรณกรรมที่แปลและจัดจ าหน่าย เป็นกลุ่มนิยายแนวก าลังภายใน แต่มีการสร้างความน่าสนใจและ

ความโดดเด่นด้วยการท าปกใหม่ เพ่ิมสีสัน ท ากราฟิกคล้ายหนังสือการ์ตูนมากกว่าการออกแบบปกแบบเก่า ๆ 

วรรณกรรมที่จัดจ าหน่ายส่วนใหญ่เป็นงานเขียนกระแสรองจากนักเขียนอ่ืน ๆ แม้ว่าการแปลและเรียบเรียงจะ

มีงานของ น.นพรัตน์ อยู่ด้วย แสดงให้เห็นว่ายังมีจุดขายอยู่ที่เนื้อเรื่องและส านวนแปลของผู้แปลที่มีชื่อเสียง 

แต่ท ารูปเล่มให้ดูทันสมัยสวยงาม 

 

 



๒๖ 
 

 
ตัวอย่างภาพปกหนังสือสู้สิบทิศ ซึ่งแปลและจัดพิมพ์โดยส านักพิมพ์วิถีบูรพา 

(ภาพจาก http://wormbook.files.wordpress.com/2009/04/su10tid-01ok.jpg) 

 

ส ำนักพิมพ์ประพันธ์สำส์น 

ในอดีตเคยพิมพ์นวนิยายก าลังภายในคลาสสิคเช่นกัน โดยพิมพ์ต่อจากส านักพิมพ์เพลินจิตต์ที่ปิดตัวไป 

แต่ปัจจุบันไม่พบว่ามีการแปลและจัดพิมพ์วรรณกรรมจีน 

 

ส ำนักพิมพ์มติชน 

เป็นส านักพิมพ์ชั้นแนวหน้าของประเทศ มีการผลิตงานพิมพ์หลากหลายประเภท การแปลและจัด

จ าหน่ายวรรณกรรมจีนเป็นเพียงส่วนน้อยของงานพิมพ์ที่ผลิตออก แต่งานเขียนที่น ามาแปลและจัดพิม์จะเน้น

ไปที่งานเขียนร่วมสมัย ผลงานที่โดดเด่นคือ งานของนักเขียนไต้หวันชื่อ กิดเดนส์ ซึ่งเป็นนักเขียนรุ่นใหม่ที่

ประสบความส าเร็จกับนิยายไซไฟ แฟนตาซี ถึงกับมีค าเชิดชูว่า “ถ้าฟังเพลงของเจย์โชว์ ก็จงฝึกวรยุทธ์ของกิด

เดนส์ด้วย” นอกจากนั้นก็มีแนวสืบสวนสอบสวนแบบย้อนยุค โดยอาศัยตัวละครที่มีอยู่จริงในประวัติศาสตร์ 

เหตุการณ์ส าคัญ และประวัติศาสตร์จีนเป็นฉากในการด าเนินเรื่อง อาทิ ตี๋เหรินเจี๋ย ของ เฉียนเยี่ยนซิง ยอด

ตุลาการ รางวงศ์ซ่ง ของ เฉียนเหลินเซิน แปลโดย เรืองชัย รักศรีอักษร เป็นต้น 

 

ส ำนักพิมพ์แจ่มใส  

เป็นส านักพิมพ์ที่มีรากฐานมาจากบอร์ดเขียนนิยายในอินเตอร์เน็ต มีชื่อเสียงส าหรับนิยายรักแนว

กุ๊กกิ๊ก สดใส ปกมีภาพวาดลายเส้นการ์ตูนสวย ๆ เจาะกลุ่มผู้อ่านวัยรุ่น โดยเฉพาะนักอ่านผู้หญิง มีการผลิต

วรรณกรรม ประเภทนิยายออกมาหลากหลายแนว  



๒๗ 
 

วรรณกรรมในชุด “มากกว่ารัก” คือกลุ่มวรรณกรรมแปลจากภาษาจีน โดยเด่นด้วยปกหนังสือซึ่งมีรูป

คล้ายรูปวาดผู้หญิงในชุดจีนโบราณ การด าเนินเรื่องใช้ฉากย้อนยุค บางเล่มเรื่องราวอ้างอิงถึงช่วงเวลาใน

ประวัติศาสตร์ หรือราชวงศ์ต่าง ๆ แต่เนื้อหาเน้นเรื่องความสัมพันธ์ ความรัก มากกว่าการต่อสู้ในยุทธภพอย่าง

วรรณกรรมจีนที่คุ้นเคยกันโดยทั่วไป การด าเนินเรื่องมักจะใช้ตัวละครหญิงเป็นหลัก  

การจัดจ าหน่ายนิยายในกลุ่มนี้ของส านักพิมพ์ แม้จะมีการจ าหน่ายแบบแยกเล่ม แต่เนื้อเรื่องส่วนใหญ่

จะน าเสนอเป็นเรื่องชุด จึงมีการจัดชุดจ าหน่ายโดยใส่กล่องท่ีมีการออกแบบสวยงาม 

 

   
ตัวอย่างปกหนังสือ และกล่องเพ่ือบรรจุหนังสือในชุดซึ่งมีรูปลักษณ์สวยงามของส านักพิมพ์แจ่มใส 

(ภาพจากซ้ายไปขวาจาก http://www.jamsai.com/uploads/product/JomJornPraJai_b.jpg 

http://www.jamsai.com/uploads/product/PooGraPaiKornYam_b.jpg 

http://www.jamsai.com/uploads/product/boxset_Lumplangsaneha_b.jpg) 

 

ส ำนักพิมพ์เอนเธอร์บุ๊คส์ 

จ าหน่ายวรรณกรรมแปลงานร่วมสมัย โดยมีผลงานส าคัญคือ  Evil Hours ชั่วโมงลุ้นระทึก ของ      

Ke rui นักเขียนชาวจีนแผ่นดินใหญ่ ผู้ได้ชื่อราชินีแห่งนิยายแฟนตาซีของจีน การน าเสนอรูปเล่มของปกส่วน

ใหญ่จะออกมาในรูปการ์ตูนแฟนซี ร่วมกับการแต่งกายแนวก าลังภายใน เน้นจ าหน่ายในกลุ่มตลาดวัยรุ่น และผู้

นิยมอ่านนิยายแนวแฟนตาซี 

 



๒๘ 
 

 
ภาพปกจากหนังสือเรื่อง Evil Hours ชั่วโมงลุ้นระทึก โดย Ke rui ซึ่งแปลและจัดจ าหน่ายโดย

ส านักพิมพ์เอนเธอร์บุ๊คส์ 

(ภาพจาก http://www.bloggang.com/data/jackfruit-k/picture/1327916447.gif) 

 

Post Publishing 

งานร่วมสมัยอย่าง อพาร์ทเม้นท์ฮวงชุน Mr. cai Jun แปลโดย อนุรักษ์กิจ ไพบูลย์ทวีผล 

 

ส ำนักอ่ืน ๆ ซึ่งแปลและจัดจ าหน่ายวรรณกรรมจีน ได้แก่ PC - Book Club, Jennie ในเครือนานมี, 

Sanskrit Books, Punica แต่ปริมาณงานที่ออกมามีไม่มากนัก และในปัจจุบันส่วนใหญ่ก็มิได้จัดพิมพ์แล้ว 

 

วรรณกรรมจีน ประเภทกำร์ตูน 

 Burapat Comics   

 ถือเป็นส านักพิมพ์รายใหญ่ที่ครองตลาดวรรณกรรมจีนร่วมสมัยประเภทการ์ตูน เรื่องที่ทางส านักพิมพ์

เลือกเข้ามาแปลและจัดจ าหน่าย ส่วนใหญ่เป็นวรรณกรรมที่เป็นที่รู้จักกันเป็นอย่างดี ซึ่งอาจจะหลากหลายด้วย

ผู้เขียน และผู้วาด แต่ทว่าเมื่ออ่านชื่อเรื่อง ก็เรียกได้ว่า ล้วนแล้ วแต่เป็นวรรณกรรมที่เป็นที่รู้จักกันอย่าง

กว้างขวาง เช่น เปาบุ้นจิ้น: JudgeThe Pao สามก๊ก ภาค ต านานมังกรนิทรา ต านานวีรบุรุษสามก๊ก: Legend 

of Three Kingdom อมมนุษย์ สามก๊ก: Unhuman ต านานจักรพรรดิ สามก๊ก: Legend of an Emperor 

อุ้ยเสี่ยวป้อ: The Duke of The Mount Deer อุ้ยเสี่ยวป้อ: The Deer and The Cauldron เป็นต้น  

 นอกจากการ์ตูนที่เกิดข้ึนจากวรรณกรรมยอดนิยมแล้ว ทางส านักพิมพ์ก็ยังได้มีการจัดจ าหน่ายการ์ตูน

ประเภทอ่ืน ๆ ด้วย ไม่ว่าจะแนวรักโรแมนติค (romantic) ดราม่า (drama) หรือว่าแนวคอมมาดี้ (comedy) 

มิได้จ ากดัอยู่ที่เพียงนวนิยายก าลังภายในเพียงอย่างเดียว    

 

 



๒๙ 
 

ส ำนักพิมพ์วิบูลย์กิจ 

 ส านักพิมพ์ยักษ์ใหญ่ซึ่งครองตลาดการ์ตูนญี่ปุ่นมานานของประเทศไทย วรรณกรรมจีนร่วมสมัย 

ประเภทการ์ตูน ที่งานศึกษานี้ให้ความสนใจซึ่งส านักพิมพ์นี้จัดพิมพ์คือ รุ่งอรุณแห่งกังตั๋ง Comic และดาวเทพ

พิทักษ์ธรรม Comic ซึ่งแม้ว่าลายเส้นและประเภทของการ์ตูนที่ส านักพิมพ์นี้พิมพ์จ าหน่ายจะออกไปในแนว

ของการ์ตูนผู้หญิง แต่ทว่าเรื่องราวของสองเรื่องนี้กลับได้รับความนิยมเป็นอย่างมากในกลุ่มผู้อ่าน  

 

 
ภาพปกตัวอย่างวรรณกรรมประเภทการ์ตูน เรื่อง ดาวเทพพิทักษ์ธรรม ซึ่งเนื้อหาของเรื่องเป็นเรื่องราวของ

เปาบุ้นจิ้น แปลและจ าหน่ายโดยส านักพิมพ์วิบูลย์กิจ (ภาพจาก
http://www.comtoon.com/v3/bd/frmPCover.aspx?pb=&ID=vb000080&cchk=False&schk=False&p=1) 

 

 

กระแสวรรณกรรมจีนร่วมสมัย ประเภทนิยำยและกำร์ตูนในสังคมไทย:  

บทสัมภำษณ์และควำมคิดเห็นจำก บรรณำธิกำร / ส ำนักพิมพ์ 

 

 เนื่องจากวรรณกรรมจีนร่วมสมัย ซึ่งเป็นกรณีศึกษาส าหรับการศึกษาในครั้งนี้ ให้ความสนใจเฉพาะ

วรรณกรรมจีนที่ผ่านกระบวนการแปลเป็นภาษาไทย เนื่องจากผู้ศึกษาเห็นว่า วรรณกรรมจีนร่วมสมัยที่ผ่าน

การแปลแล้วนั้น ถือเป็นช่องทางที่เข้าถึงผู้บริโภคที่หลากหลาย และมีจ านวนมากกว่า เนื่องจากไม่มีก าแพง

เรื่องภาษาในการถ่ายทอด แตกต่างจากวรรณกรรมจีนซึ่งผู้อ่านเลือกอ่านเป็นภาษาต้นฉบับ เนื่องจากก าแพง

ทางด้านภาษาถือเป็นปัจจัยส าคัญในการก าหนดกลุ่มผู้บริโภค 

 ดังนั้นแล้ว เมื่องานศึกษาชิ้นนี้ให้ความสนใจกับวรรณกรรมที่ผ่านกระบวนการเลือกสรร และน าเข้ามา

แปลเพ่ือจัดจ าหน่าย ส านักพิมพ์ / บรรณาธิการ / ผู้แปลหรือเรียบเรียง ถือเป็นส่วนประกอบที่มีความ

เกี่ยวข้องโดยตรงกับกระบวนการเผยแพร่และจัดจ าหน่ายวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในสังคมไทย ดังนั้นเพ่ือให้เรา

สามารถทราบถึงข้อมูลในด้านสภาพการณ์ทางการตลาดของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในตลาดประเทศไทย 



๓๐ 
 

รวมถึงเป็นข้อมูลส าคัญต่าง ๆ เกี่ยวกับกระแสวรรณกรรมจีนร่วมสมัย ทั้งสองประเภท คือ นิยายและการ์ตูนใน

สังคมไทย ทัศนะและข้อคิดเห็นของส านักพิมพ์ / บรรณาธิการ / ผู้แปลหรือเรียบเรียง จึงถือได้ว่ามีความส าคัญ

ยิ่ง  

 ผู้ศึกษาได้มีโอกาสเข้าพบและสัมภาษณ์บรรณาธิการ และตัวแทนจากส านักพิมพ์รายใหญ่ในตลาด

วรรณกรรมจีนร่วมสมัยจีนในประเทศไทย ๒ รายคือ ส านักพิมพ์บูรพัฒน์ และ ส านักพิมพ์แจ่มใส ซึ่งทัศนะและ

ความคิดเห็นจาก บรรณาธิการ / ส านักพิมพ์ ช่วยเติมภาพของกระแสวรรณกรรมจีนร่วมสมัย ประเภทนิยาย

และการ์ตูนในสังคมไทยได้อย่างชัดเจนมากยิ่งข้ึน ดังนี้ 

  

 คุณนัทธำ กมลรัตนกุล หรือคุณเก่ง หัวหน้ำกองบรรณำธิกำร ส ำนักพิมพ์บูรพัฒน์ ได้กล่าวให้เห็น

ถึงภาพรวมของส านักพิมพ์บูรพัฒน์ในฐานะส่วนแบ่งตลาดรายใหญ่ในฐานะผู้น าเข้าและจัดจ าหน่ายการ์ตูนจีน

ร่วมสมัยของไทยว่า ทางส านักพิมพ์นั้นมีการน าเข้าและจัดจ าหน่ายหนังสือการ์ตูนจากหลากหลายประเทศ แต่

ว่าส่วนแบ่งใหญ่ที่สุดในปัจจุบันคือ การ์ตูนที่มาจากเขตบริหารพิเศษฮ่องกงแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน 

(ฮ่องกง) ซึ่งมีมากถึงประมาณร้อยละ ๙๐ ของผลงานที่ส านักพิมพ์ผลิตและจัดจ าหน่าย ส่วนที่มาจาก

สาธารณรัฐจีน (ไต้หวัน) และประเทศญี่ปุ่นแม้จะมีอยู่บ้างแต่ก็ถือว่าน้อยมาก  

 

 เหตุผลในการน าเข้าการ์ตูนจีน คุณเก่งเล่าให้ฟังว่า นอกจากเหตุผลเรื่องเป็นโอกาสในการชิงส่วนแบ่ง

การตลาดจากการ์ตูนญี่ปุ่น ซึ่งถือว่าเป็นกลุ่มงานการ์ตูนที่ครองตลาดอยู่ และมีส านักพิมพ์ใหญ่หลายแห่ง

แข่งขันอยู่แล้ว ส านักพิมพ์บูรพัฒน์ในฐานะส านักพิมพ์น้องใหม่ จึงต้องมองหาทางเลือกที่จะสามารถชิงพ้ืนที่ใน

ตลาดการ์ตูนได้ การ์ตูนจีน จึงเป็นทางเลือกหนึ่งที่ถูกน าขึ้นมาพิจารณาด้วยเหตุผลเรื่องเนื้อหาที่มีความคุ้นเคย

กับผู้บริโภค และลายเส้นที่โดดเด่นเป็นเอกลักษณ์  

 “...ตอนที่บูรพัฒน์เข้ามาจับเมื่อ ๑๒ ปีก่อน ...การ์ตูนดัง ๆ ของญี่ปุ่น ที่ดังที่สุด 

คือ อินุยาฉะ ทางสยาม เนชั่น พยายามวิ่งเข้าไปหมดเลย การ์ตูนที่ดังก็ถูกกวาดไป

หมด เบอร์หนึ่งใคร ๆ ก็ต้องเอา บูรพัฒน์ก็สร้างความแตกต่าง พอมาอ่านอีกทีก็

พบว่าการ์ตูนฮ่องกงก็มีจุดสนใจนะ แล้วมันไม่เบื่อ มันมีความแตกต่าง ทั้งลายเส้น 

ทั้งเนื้อหา มันแตกต่างจากการ์ตูนญี่ปุ่น มันก็ยังเป็นเอเชียที่คนไทยจะรับและเข้าถึง

มันง่าย...”   

 



๓๑ 
 

 ลักษณะการ์ตูนที่ทางส านักพิมพ์เลือกเข้ามาแปลและจ าหน่าย แม้ส่วนใหญ่จะเน้นงานแอ๊คชั่น 

(action) ที่มีกลิ่นอายแนวก าลังภายใน แต่ก็มิใช่ก าลังภายในแบบย้อนยุค หรือเน้นแนวประวัติศาสตร์เพียง

อย่างเดียว แต่มีประเภทเหนือจริง และมีกลิ่นอายแนวไซไฟ (Sci-fi) อยู่ด้วยเช่นกัน โดยการ์ตูนที่น าเข้ามานั้น 

ก็มีทั้งประเภทเรื่องราวแต่งใหม่ และแต่งเรื่องขึ้นมาจากพ้ืนฐานวรรณกรรม ประเภทนิยายเดิม แต่ว่าก็มิได้ให้

ความส าคัญเป็นหลัก และจากปรากฏการณ์การ์ตูนขายดีที่ผ่านมาที่ผ่านมาที่คุณเก่งสะท้อนให้เห็น ก็มีการ์ตูน

อยู่หลายเรื่องท่ีเป็นเรื่องราวแต่งใหม่ ไม่มีต้นฉบับนิยายมาก่อน 

 “... ถ้ามีนิยายการันตีได้ว่าได้รับความนิยมส่วนหนึ่งเมื่อมาเป็นการ์ตูน ยิ่งถ้าเป็น

โกวเล้ง กับกิมย้ง เป็นนักเขียนชื่อดังที่สุด ใคร ๆ ก็ต้องอยากอ่าน แต่คนที่ไม่อยาก

อ่านแบบนี้ก็มี ฉะนั้นเป็นทางเลือกเลยว่าถ้าเป็นการ์ตูนที่สร้างจากวรรณกรรมชื่อดัง

อย่างโกวเล้ง กิมย้ง หรือคนอ่ืน ๆ ไม่ว่าจะเป็นรุ่นใหม่ ๆ ฮวงอ้ี ถ้าเราสามารถซื้อ

ลิขสิทธิ์การ์ตูนพวกนั้นมาท าการ์ตูนได้ เราก็ท าแน่นอน แต่ปริมาณการ์ตูนพวกนี้

ไม่ได้เยอะ ถ้าเราจะหวังพ่ึงการ์ตูนที่เป็นวรรณกรรมอย่างเดียวก็คงไม่ได้ อีกอย่างก็

คือ ถ้ามาแบบนั้นต้องยอมรับว่าการ์ตูนพวกนี้เป็นการ์ตูนก าลังภายในประวัติศาสตร์

หมด จะไม่มีความหลากหลายในผลิตภัณฑ์เลย  

 เราก็ควรจะมองว่ามีการ์ตูนจีน อ่ืน ๆ  ที่บางครั้ ง เนื้อหาไม่ ได้ เป็นแนว

ประวัติศาสตร์ ขอยกตัวอย่างเรื่อง War Lord ก็เป็นการ์ตูนที่ขายดีมากของเรา แต่

มันจะเรื่องราวของโลกอนาคต ...การด าเนินเรื่องเป็นสากลมาก เป็น Sci-fi แบบนั้น

ไป เรื่องแบบนี้ก็มีเลือกเข้ามาด้วยเพราะต้องเลือกความหลากหลาย ... แน่นอนว่า

ความเด่นของเขาคือเนื้อเรื่อง ของเขาเน้นก าลังภายใน...”  

 

 ในขณะที่การ์ตูนที่เขียนขึ้นจากต้นฉบับของนิยาย ทางส านักพิมพ์ก็มีการน าเข้ามาจัดพิมพ์หลายเรื่อง 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งกับวรรณกรรมยอดนิยม การ์ตูนที่น าเข้ามายังปรากฏขึ้นในหลากหลายเวอร์ชั่น (version) 

อีกด้วย ซึ่งคุณเก่งให้ความเห็นว่า เรื่องราวของวรรณกรรมที่คุ้นเคยมีส่วนให้ผู้อ่านให้ความสนใจ และเมื่อเป็น

การ์ตูนหลากหลายเวอร์ชั่น ก็มีการตีความแตกต่างกันออกไป ยิ่งสร้างความดึงดูดให้แก่ผู้อ่าน 

 “... เห็นว่าเป็นเรื่องที่คนอยากอ่านอยู่แล้ว มันเป็นความคุ้นเคย การตีความแต่

ละครั้งก็ไม่เหมือนกัน แต่เราก็ไม่ได้เอามาทุกเรื่อง จริง ๆ แล้วเยอะกว่านี้...ที่นั้นเขา

ก็ผลิตซ้ า ๆ แบบนี้ เช่น สามก๊ก มังกรหยก กี่แบบก็ขายได”้ 

 



๓๒ 
 

 นอกจากนั้น ส านักพิมพ์บูรพัฒน์ยังได้ขยายตลาดน าเข้าและจัดจ าหน่ายการ์ตูนจีน ที่เน้นกลุ่มผู้อ่าน

ผู้หญิงเพ่ิมมากขึ้น โดยมองว่า เป็นโอกาสทางการตลาด และการ์ตูนจีนกลุ่มนี้ ที่เลือกเข้ามาก็เน้นแนวเรื่องที่

เป็นเรื่องแนวรักโรแมนติก แต่ก็มีความหลากหลายในฉากและพล็อตเรื่อง ทั้งส่วนที่เป็นวรรณกรรมก็มี หรือ

ส่วนที่เป็นเรื่องราวปัจจุบันก็มี 

 “...เขาจะเป็นอีกแบบหนึ่งเลย แต่การ์ตูนพวกนี้บางทีก็อิงประวัติศาสตร์ บางที

อิงวรรณกรรม อย่างโปเยโปโลเย ลักษณะแนว ๆ นั้น หรือลักษณะเป็นปัจจุบัน เช่น

นางแบบ จะไม่ใช่เรื่องก าลังภายใน แต่เป็นชีวิตประจ าวันของทางฮ่องกงอะไรอย่าง

นั้น...” 

   

 ส่วนกลุ่มผู้บริโภคท่ีทางส านักพิมพ์มองว่าเป็นกลุ่มเป้าหมายในการขายสินค้า คุณเก่งได้สะท้อนให้เห็น

ว่าการบริโภคการ์ตูนของส านักพิมพ์บูรพัฒน์นั้น มิได้จ ากัดอยู่เพียงเด็กและเยาวชน แต่มีกลุ่มเป้าหมายอยู่ที่

ผู้บริโภควัยท างาน ซึ่งมีช่วงอายุ ๓๐ - ๔๐ ปีอยู่ด้วย โดยคุณเก่งมองว่า คนในวัยท างานกลุ่มนี้ เป็นกลุ่มที่

เติบโตมาพร้อมกับวัฒนธรรมการอ่านการ์ตูนที่เข้ามาในเมืองไทย และเป็นส่วนหนึ่งที่ท าให้วัฒนธรรมการอ่าน

การ์ตูนและตลาดการ์ตูนในประเทศไทยมีความกว้างขวางและขยายตัวมากขึ้น  

 “...เรามองวัยที่บริโภคการ์ตูน ก็คือ วัยรุ่นจนถึงวัยท างาน ๓๐ กว่า ต้องบอกว่า

มันขยายขึ้นเพราะว่า วัฒนธรรมการอ่านการ์ตูนอยู่ในบ้านเรามาหลายปีแล้ว คนที่

เป็นเด็กที่อ่านการ์ตูนยุคแรก ๆ ที่เข้ามาเมืองไทย ก็โตเป็นผู้ใหญ่วัยท างาน ๓๐ - 

๔๐ ไปกันหมดแล้ว ฉะนั้นตั้งแต่เด็กวัยรุ่นวัยเรียน มัธยม ประถมปลายที่อ่าน

การ์ตูนรู้เรื่องแล้วจนถึงวัยท างาน คือกลุ่มเป้าหมายของเรา...” 

 

 คุณปิยรัตน์ พินิจประภำ หรือ คุณฝน เจ้ำหน้ำที่ภำษำต่ำงประเทศ กองบรรณำธิกำรฝ่ำย

สร้ำงสรรค์ ส ำนักพิมพ์แจ่มใส ผู้ที่มีส่วนในการบุกเบิกตลาดนิยายจีน “มากกว่ารัก” ของส านักพิมพ์ ตั้งแต่

เริ่มต้น เล่าให้ฟังถึงที่มาที่ไปที่ทางส านักพิมพ์แจ่มใส หันมาให้ความสนใจและน าวรรณกรรมจีนร่วมสมัยเข้ามา

แปลและจัดจ าหน่าย เพ่ือเป็นการเพ่ิมและขยายพ้ืนที่ตลาดนิยาย ซึ่งจากเดิมส านักพิมพ์แจ่มใสให้ความสนใจ

อยู่ที่นิยายจากประเทศเกาหลี ซึ่งก าลังเป็นกระแสความนิยมอย่างมากตามความนิยมของการฉายละครซีรีย์

จากประเทศเกาหลีในสังคมไทย จนประสบความส าเร็จอย่างสูงในแง่ของการตลาด แต่เมื่อเวลาผ่านไปกระแส

ของความนิยม “เกาหลี” เริ่มซบเซาลง เป็นช่วงเวลาที่คุณฝนเริ่มเข้ามาท างานกับส านักพิมพ์แจ่มใส และได้รับ



๓๓ 
 

โอกาสให้มองหาแนวทางนิยายใหม่  ๆ มาจัดจ าหน่าย โดยจะต้องให้มีความสอดคล้องกับแนวทางของ

ส านักพิมพ์ที่เน้นนิยายรัก ตามความนิยมของกลุ่มผู้อ่าน ซึ่งส่วนใหญ่เป็นผู้หญิง  

 “...ทางบริษัทอยากได้อะไรใหม่ ๆ แล้วตอนนั้นฝนเพ่ิงเข้ามาพอดี...ทางแจ่มใส

ให้โอกาสตอนนั้นก็มาเริ่มเลย เริ่มหา content เกี่ยวกับภาษาจีน คือนิยายจีน...” 

 

 โดยในช่วงแรก การเข้ามาของนิยายจีน ยังมีจ านวนไม่มากนัก การจัดพิมพ์ก็จะน าไปอยู่ในกลุ่มหมวด

นิยาย Jamsai Love series แนว Sweet Asian บ้าง หรือ Dreamland of Love2 บ้าง แต่เพราะมีต้นฉบับ

ของเรื่องที่จะน ามาแปลไม่มาก เนื่องจากนิยายจีนในช่วงเวลานั้นที่ได้มา เมื่อตัดขอบเขตวรรณกรรมแนวก าลัง

ภายในออกไป ก็พบว่าในสาธารณรัฐประชาชนจีน หรือจีนแผ่นดินใหญ่นั้น มีผู้เขียนในแนวทางที่ส านักพิมพ์

ต้องการอยู่น้อย จึงมีการค้นหาตลาดต้นฉบับในประเทศกลุ่มวัฒนธรรมจีนอ่ืน ๆ ซึ่งพบว่า ไต้หวัน มีการเติบโต

ของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยอยู่มาก และมีหลากหลายแนว รวมทั้งแนวรัก ซึ่งเป็นแนวที่ทางส านักพิมพ์ต้องการ 

 “...(นิยายในช่วงแรก) ก็จะเป็นแนวคล้าย ๆ fantasy แล้วมีก าลังภายในนิด ๆ 

พระเอกเป็นเซียนเทพ คือมันไม่ได้เน้นฉากต่อสู้ จะเน้นความรัก เพียงแต่ว่าใส่ความ

เป็นจีนลงไป ซึ่งตอนนั้นจีนก็ออกตัวดี แต่มีที่ยืนล าบาก เพราะต้องมองว่าคนอ่าน  

fantasy มันยังน้อยอยู่ แล้ว content มันก็น้อยด้วย ที่เมืองจีนเอง คนที่เขียนแนว

ให้มันหวานจับใจ ไม่ก าลังภายในจ๋า มันยังน้อยอยู่ ก็เลยลองเปลี่ ยนฟากมาทาง

ไต้หวัน คือตอนแรกเราหันไปทางจีนอย่างเดียว ซึ่งไต้หวันตลาดใหญ่มากในการหา

ต้นฉบับ...  

                                                           
2 นิยายของส านักพิมพ์แจ่มใส จะมกีารจัดแบ่งกลุม่ตามแนวทางของนิยาย ออกเป็นหลายกลุ่ม ในปัจจบุันแบ่งออกได้เป็น ๕ 

กลุ่ม คือ  

  ความรูส้ึกดีๆ ท่ีเรียกว่ารัก - เรื่องสั้นรวมเล่ม และนิยายแนวเรื่องรักโรแมนติก 

  Jamsai Love Series - นิยายรักวัยรุ่น แนวรักสดใส  มีเอกลักษณค์ือ การใช้สัญลักษณ์แสดงความรูส้ึก (emotion) 

แสดงความรู้สึกร่วมบรรยาย 

  Dreamland of Love - นิยายแนวแฟนตาซี มีฉากและตัวละครเหนอืจริง 

  มากกว่ารัก - นิยายแปลแนวจีนยอ้นยุค จากต่างประเทศ 

  Sweet Asian - นิยายรักท่ีแปลมาจากจีน เกาหลี ญี่ปุ่น หรือเป็นผลงานของนักเขียนไทย แต่มลีักษณะเป็นนิยายจีน 

เกาหลี ญี่ปุ่น หรือน าบทประพันธ์ต้นฉบับของซีร์ยอดนิยมของประเทศเกาหลีมาจัดพิมพ์. 



๓๔ 
 

 มันน่าจะเป็น choice ใหม่ส าหรับคนอ่านที่ชอบแนวจีนโบราณ แล้วก็อยากได้

บรรยากาศแบบรักกุ๊กกิ๊กเบา ๆ ไม่ต้องก าลังภายใน... เนื้อหามันเป็นนิยายรัก   

หวาน ๆ เบา ๆ มีจุดให้ยิ้มได้ หัวเราะได้ ไม่ใช่แค่รักอย่างเดียว...มันต้องเป็นอย่างที่

เราต้องการคือ ไม่ได้เน้นก าลังภายใน เป็นเรื่องความรัก แต่มีบรรยากาศ บางทีก็

เป็นเรื่องอิงประวัติศาสตร์...ตอนคิดชื่อแนวว่าจะให้ชื่อแนวว่าอะไร ... อ่านแล้วมัน

ได้มากกว่าค าว่ารัก มันมีทุกอารมณ์ ก็เลยได้ “มากกว่ารัก” ขึ้นมา” 

 

 ความกว้างขวางของนิยายกลุ่มนี้ ที่คุณฝนอธิบายให้เห็น พบว่าความกว้างขวางของตลาดนิยายจีน

กลุ่มแนวมากกว่ารักนี้ นอกจากจะมีความเติบโตมากในตลาดไต้หวัน ยังมีการส่งจ าหน่ายไปยังประเทศซึ่งใช้

ภาษาจีน อย่างฮ่องกงอีกด้วย 

 “ทางไต้หวันส่งต้นฉบับไปให้ฮ่องกงพิมพ์ คือ บางส านักพิมพ์เขาจะมีโรงพิมพ์ที่

ไต้หวันด้วย เพราะฉะนั้น content จากไต้หวันจะส่งไปที่ฮ่องกง เพียงแต่เปลี่ยน

รูปเล่ม เขาจะเปลี่ยนรูปเล่มคือหน้าปก ไม่เหมือนกัน แต่เขาใช้ภาษาจีนตัวเต็ม

เหมือนกัน...” 

 

 ซึ่งในช่วงแรกที่มีการเปิดตัวนิยายในกลุ่มนี้เข้าสู่ตลาด แม้ว่าทางส านักพิมพ์แจ่มใสจะมีกลุ่มผู้อ่านที่

ติดตามผลงานอยู่แล้ว ทางส านักพิมพ์ก็ยังต้องอาศัยช่องทางต่าง  ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งพ้ืนที่ส าคัญที่ถูก

พิจารณาคือ งานสัปดาห์หนังสือแห่งชาติ ซึ่งถือเป็นพื้นที่ท่ีผู้อ่านให้ความสนใจมากที่สุด 

 “ถ้าจะเปิดตัวต้องเปิดในงานหนังสือดีกว่า เพราะจะได้คนที่มาร่วมงาน ได้เห็น 

Product ใหม่ ก็จะมีกิจกรรมเปิดตัวเหมือนเป็นงานเปิดตัวแบบเป็นพ้ืนที่...ภายใน

กิจกรรมในงานหนังสือก็จะมีกิจกรรมร่วมหลาย ๆ อย่าง เช่น แจกทดลองอ่าน ตัด

มา ๓ - ๔ บทแรกเพ่ือให้ลองดูก่อน เพราะเชื่อว่าหลายคนมองภาพนิยายจีนย้อน

ยุคเป็นก าลังภายใน ก็มีการเล่นเกมส์ เพ่ือให้คนได้รับรู้ได้เยอะ...” 

 

 ในแง่การตลาดในสังคมไทย ความโดดเด่นของนิยายจีนในกลุ่ม “มากกว่ารัก” ของส านักพิมพ์แจ่มใส

นั้นคือ รูปแบบปกที่เป็นเอกลักษณ์ โดยจะเป็นรูปผู้หญิงในชุดจีนย้อนยุค ในอิริยาบถต่าง ๆ โดยที่ไม่มีความ

เกี่ยวข้องกับเนื้อเรื่องข้างในแต่อย่างใด  



๓๕ 
 

 ส่วนแนวเรื่องของนิยายในกลุ่ม “มากกว่ารัก” นั้น จะเป็นเรื่องราวที่ใช้ฉากและช่วงเวลาย้อนยุคแทบ

ทั้งสิ้น อาจจะมีความเหนือจริงผสมเข้ามา การกล่าวถึงประวัติศาสตร์ไม่ได้มีความเคร่งครัดนัก มีทั้งช่วงเวลาที่

สมมติขึ้น แต่ก็มีเรื่องที่ใช้ช่วงเวลาและบุคคลจริงในประวัติศาสตร์มาประกอบเรื่องด้วย  

 ความน่าสนใจประการหนึ่งซึ่งคุณฝนให้ความเห็นว่า ท าให้นิยายจีนในแนวมากกว่ารักมีความโดดเด่น

อีกประการหนึ่งคือ ความหลากหลายของตัวละครที่เป็นตัวเดินเรื่อง ซึ่งมีความหลากหลายแม้อยู่ในฉากของ

สังคมจีนโบราณ แต่ตัวเอกก็ไม่จ าเป็นต้องเป็นจอมยุทธ์ อย่างในนิยายจีนที่ผู้อ่านคุ้นเคยกัน แต่สามารถ

ประกอบอาชีพอะไรก็ได้ในสังคม  

 “ ส่วนใหญ่บรรยากาศจะเป็นจีนโบราณ อาจจะมีเรื่องอภินิหารเข้ามาแทรกบ้าง 

(มีก ำลังภำยในนิดหน่อย) มีพระเอกเป็นจอมยุทธ์ได้ มีลูกค้าช่วยแบ่งให้เราว่า ถ้า

จะแยกก็มีเรื่องของอาชีพ ตัวละครเองจะท างานมีอาชีพ เช่น เป็นเจ้าของโรงเตี๊ยม

บ้างล่ะ เป็นคนหมักสุราบ้างล่ะ เป็นพ่อค้าเกลือบ้างล่ะ ทุกคนจะดูดีมีฐานะทาง

สังคมระดับหนึ่งที่ดูแล้วไม่เลื่อนลอย ทุกคนมีอาชีพ ท าให้รู้สึกว่ามีอะไรที่น่าสนใจ

...” 

 

 ซึ่งประเด็นนี้ อาจจะกล่าวจากบทสัมภาษณ์ของคุณฝนได้ว่า นิยายกลุ่มนี้มีเสน่ห์อีกประการหนึ่งใน

ฐานะของการเป็นพื้นที่สร้างมุมมองใหม่ทางวัฒนธรรมจีนแก่ผู้อ่าน ด้วยการสอดแทรกวัฒนธรรมซึ่งเป็นเรื่องใน

ชีวิตประจ าวันเข้าไปในวิถีชีวิตของตัวละคร 

 “(กลุ่ม “มากกว่ารัก” เสน่ห์ของมันก็คือ) แง่งามด้านวัฒนธรรม พอมันเป็นเรื่อง

ของจีนโบราณ แล้วถูกแทรกด้วยวิถีชีวิตในแบบโบราณ ผู้หญิงที่ ไม่เหมือน

เด็กผู้หญิงสมัยนี้ เขาก็จะมีความคิดในแบบโบราณแบบหนึ่ง หรือพระเอก หรือตัว

ละครอ่ืน ๆ หรือแม้แต่ที่บอก เป็นอาชีพพ่อค้าเกลืออย่างนี้ สมัยนี้เกลืออาจจะเป็น

อาแปะใช่ไหม แต่พ่อค้าเกลือนี้หล่อมาก มันมีแง่มุมด้านวัฒนธรรมซ่อนอยู่ เช่น 

ผู้หญิงจีนสมัยโบราณ เรื่องแต่งงานเป็นเรื่องแปลกใหม่ ตื่นเต้น เป็นเรื่องที่ไม่รู้จัก 

หรือว่าในเรื่องนางเอกไม่เคยไปไหน อยากเดินทางล่องเรือไปดูโลกกว้าง ซึ่งในโลก

ไซเบอร์ฉันจะไปไหนก็ได้ เข้าอินเตอร์เน็ตนิดเดียวก็รู้แล้วหน้าตา ... เป็นอย่างไร แต่

อันนี้คือฉันอยากไป แล้วก็พยายามที่จะเสาะหาวิธีทางไป ออกแนวคุณหนู...” 

 

 



๓๖ 
 

ทัศนะและควำมคิดเห็นของผู้บริโภคต่อวรรณกรรมจีนร่วมสมัย ประเภทนิยำย:  

ภำพสะท้อนจำกผู้อ่ำนนิยำยกลุ่ม “มำกกว่ำรัก” 

 

 ดังที่ผู้ศึกษาแสดงให้เห็นการได้มาซึ่งผู้ให้ข้อมูลแล้วในบทที่ ๓ กลุ่มผู้อ่านที่ได้มานั้น ได้ยืนยันให้ผู้

ศึกษาได้เห็นถึงความเติบโตและความเหนียวแน่นของผู้อ่านวรรณกรรมจีนร่วมสมัยของส านักพิมพ์แจ่มใส กลุ่ม 

“มากกว่ารัก” ได้เป็นอย่างมาก โดยผู้อ่านในกลุ่มนี้ที่ให้ความสนใจเข้าร่วมให้ข้อมูลและสนทนาเกี่ยวกับ

วรรณกรรมจีนกลุ่มนี้ค่อนข้างมาก ซึ่งผู้ศึกษาก็ท าการคัดเลือกจากการตอบค าถามคัดกรองเพ่ือให้ได้ผู้ให้ข้อมูล

ที่ที่ตรงตามความต้องการที่สุด3 ซึ่งมีทัศนะและความคิดเห็นที่น่าสนใจดังนี้ 

  

 กนกวรรณ วงศ์อัศวฤทธิ์ (พลอย) อายุ  ๒๔ ปี ปัจจุบันท างานเป็นพนักงานบริษัทเอกชน พลอยถือ

เป็นกลุ่มผู้อ่านที่ติดตามอ่านนิยายในกลุ่ม “มากกว่ารัก” ของส านักพิมพ์แจ่มใสมาตั้งแต่ราวปี พ.ศ. ๒๕๕๑ 

เรียกว่าเป็นผู้อ่านกลุ่มที่ติดตามผลงานมาตั้งแต่ในช่วงต้น ๆ ที่นิยายกลุ่มนี้เปิดตัวเข้าสู่ตลาด และเป็นผู้อ่านที่

อธิบายถึงตัวเองว่านิยายกลุ่มนี้เข้ากับความชอบและความต้องการของตนเองมากท่ีสุด  

 “ไม่ชอบอ่านแบบพวกยุทธภพ...เกาหลีไม่ค่อยชอบ ญี่ปุ่นมีนิดหนึ่ง มีเรื่องเดียว

ที่ชอบมากคือ Be with You ที่มาท าเป็นหนัง ก็จะเป็นอีกแบบหนึ่ง ญี่ปุ่นก็ไม่ค่อย

ได้ไปโลดแล่นเท่าไหร่ ที่ใกล้ชิดก็จีน แม้กระทั่งของไทยเองก็ยังไม่ค่อยอ่าน ไม่รู้จัก 

ไม้เมืองเดิม ทมยันตี เลยถ้าสมมติหนังสือของเขาเหล่านั้นไม่เอามาท าเป็นละคร...” 

 

 นอกจากนิยายกลุ่ม “มากกว่ารัก” แล้ว พลอยยังติดตามอ่านผลงานในกลุ่ม cookie (ซึ่งเป็นนิยายจีน

แปล แต่เรื่องราวในเรื่องจะใช้ฉากเป็นวิถีชีวิตในยุคปัจจุบัน) อยู่บ้าง แต่มีความสนใจในนิยาย ๒ แนวนี้ ด้วย

ความรู้สึกในการเลือกอ่านแตกต่างกัน โดยพลอยอธิบายว่า 

 “ถ้ า เป็น  “มากกว่ ารัก” มันจะเป็นแนวย้อนยุค  แต่  Cookie จะเป็น 

Contemporary ร่วมสมัยแบบเป็นชีวิตในยุคปัจจุบันที่ผู้ อ่านสามารถ identify 

หรือ appropriate ตัวเองเข้ากับเนื้อเรื่องได้ แต่ “มากกว่ารัก” จะให้ความรู้สึกที่ 

exotic คือเราอยากรู้ว่าชีวิตในแผ่นดินในยุคนั้น อย่างยุคโบราณมันเป็นอย่างไร เขา

มีขนบธรรมเนียมประเพณีอย่างไรบ้าง ความรู้สึกมันจะต่างกันอย่างนี้มากกว่า” 

  
                                                           
3 ดูรายละเอียดของการเขียนแนะน าตัวของผู้ให้สัมภาษณ์แต่ละท่านใน ภาคผนวก. 
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 โดยพลอยให้เหตุผลถึงจุดดึงดูดของนิยายจีนที่มีต่อเธอเมื่อครั้งแรกที่เจอของทั้ง ๒ กลุ่มนี้ว่า ความ

ดึงดูดใจครั้งแรกที่ท าให้เลือกหยิบนิยายมากกว่ารักขึ้นมาอ่านคือ ปก ซึ่งเป็นรูปหญิงสาวในชุดจีนโบราณ 

ก่อนที่จะหยิบขึ้นมาเพ่ืออ่านเรื่องย่อและเห็นว่า แปลกใหม่ น่าสนใจ ในขณะที่ให้เหตุผลดึงดูดตัวเธอเองในการ

เลือกและติดตามอ่านนิยายกลุ่ม cookie ว่า เป็นเพราะเนื้อเรื่องมีตัวละครในวัยเดียวกับเธอ  

 ความยาวนานในการติดตามนิยายจีนของเธอ เรียกได้ว่า เธอมีความชื่นชอบนิยายกลุ่มนี้และติดตาม

มาอย่างเหนียวแน่น สะท้อนให้เห็นผ่านการตอบค าถามผู้ศึกษาว่า เธอหานิยายอ่านด้วยวิธีซื้อหรือเช่าตามร้าน

หนังสือว่า 

 “...ซื้อ ไม่เคยเช่า ทุกวันนี้มีเยอะมาก “มากกว่ารัก” มีเกือบทุกเล่มเลย Cookie ยังมีน้อยกว่า” 

  

 พลอยให้เหตุผลที่มีความสนใจติดตามนิยายกลุ่ม “มากกว่ารัก” เพราะเห็นว่ามีเนื้อหาสนุกครบรส ทั้ง

เรื่องความรัก การผจญภัย ตลก และความไม่สมหวัง โดยการเลือกซื้อนิยายในกลุ่มนี้ของพลอย จะให้

ความส าคัญกับเนื้อหาของเรื่อง มากกว่าที่จะติดตามผลงานโดยยึดติดกับนักเขียน หรือผู้แปล สะท้อนผ่าน

ทัศนะของเธอต่อผู้แปลของนิยายกลุ่มนี้ ที่เธอแสดงความคิดเห็นถึงพัฒนาการของผลงานแปล และรายชื่อ

นิยาย ๑๐ อันดับที่ชื่นชอบ ที่พลอยใช้เขียนเพ่ือแนะน าตัวเข้ามา4 ให้ผู้ศึกษาก่อนคัดเลือกมาให้สัมภาษณ์ จึงมี

ความหลากหลายทั้งผู้เขียน ผู้แปล และแนวเรื่อง 

 “ไม่ค่อยสนใจตัวนักเขียนหรือผู้แปลเท่าไหร่...จะสังเกตเห็นว่าแปลยุคแรก ๆ จะ

ไม่ค่อย smooth เท่าไหร่ แต่นักแปลรุ่นหลังของ “มากกว่ารัก” สักประมาณปี 

๒๕๕๓ เป็นต้น แปลดีขึ้นเยอะมาก...ดูแค่ปกหลัง ถ้าเรื่องมันถูกจริตกับเราก็เอาเลย 

ไม่ได้คิดอะไรมาก เพราะเราอ่านจบก็ต้องมาตัดสินมันอีกที” 

 

 พลอยได้สะท้อนสิ่งที่ได้รับจากการอ่านนิยายจีนร่วมสมัยว่า นอกจากความสนุกแล้ว สิ่งที่พลอยได้รับ

คือ การได้รับรู้ รับทราบเรื่องราวในประวัติศาสตร์จีนยุคโบราณที่เธอมีความสนใจในเบื้องต้นอยู่แล้ว  ผ่านตัว

ละครและการด าเนินเรื่อง ตลอดจนสิ่งที่สอดแทรกอยู่ในการแสดงออกและการกระท าของตัวละคร  

 “...บรรยายกระทั่งแต่งกายอย่างไร หรือว่ามีภูมิปัญญาอะไรบางอย่างที่เขา

สอดแทรกในนั้น เช่น การขูดกวาซา หรือว่าการท าอาหาร ขี่ม้า คิดว่าเป็นภูมิ

ปัญญาของยุคนั้นจริง ๆ ...ได้เรียนรู้ในแง่ที่อารยธรรมมนุษย์ก็มีแบบนี้” 

                                                           
4 ดู ภาคผนวก. 
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 นอกจากนั้น ยังรับรู้ได้ถึงสิ่งที่เป็นค่านิยมในสังคมจีนที่แสดงออกผ่านตัวละคร  

 “... “มากกว่ารัก” มันจะมี character ของผู้หญิง ทั้งที่แก่นแก้ว เรียบร้อย แต่

สุดท้ายแล้วพอเข้าถึงเรื่อง sex เธอเป็นคนไร้เดียงสา จะไม่มีผู้หญิงที่กร้านโลก ซึ่ง

เรารับรู้ได้ว่าเป็น establishment อะไรบางอย่างที่สังคมของผู้ใช้ภาษาจีนยัง

ต้องการรักษาคุณค่านี้ไว้อยู่” 

 

 โดยข้อสรุปที่พลอยกล่าวกับผู้ศึกษาคือ “สรุปสั้น ๆ ว่า ชอบอ่านนิยายแปลจีนเพราะมัน introduce 

เราไปสู่อีกโลกหนึ่ง ท าให้รู้จักวัฒนธรรมจีนมากยิ่งขึ้นค่ะ”  

  

 ภำสิตำ ทองเชื้อ (บี) อายุ ๒๔ ปี เป็นผู้อ่านอีกคนที่ติดตามผลงานนิยายจีนในกลุ่ม “มากกว่ารัก” มา

ตั้งแต่ช่วงแรก ๆ ของการเปิดตัวเข้าสู่ตลาด ราวช่วงปี พ.ศ. ๒๕๕๑ ซึ่งพ้ืนฐานของบี เธออธิบายตัวเองว่าเป็น

คนที่ชอบอ่านหนังสือประเภทวรรณกรรมอยู่แล้ว ไม่ว่าจะเป็นประเภทวรรณกรรมเยาวชน หรือนิย ายของ

แจ่มใส ซึ่งเธอติดตามผลงานในกลุ่ม “ความรู้สึกดี...ที่เรียกว่ารัก” (ซึ่งเป็นนิยายซึ่งแต่งโดยนักเขียนชาวไทย) 

มาอยู่บ้าง 

 ความประทับใจแรกท่ีบีมีต่อวรรณกรรมจีนแนว “มากกว่ารัก” คือ รูปปก การตั้งชื่อเรื่อง และเรื่องย่อ 

ตามล าดับ ซึ่งเธอให้ค าอธิบายว่า 

 “หน้าปก ผู้หญิงสวย ดูชื่อเรื่อง ชื่อเรื่องมันไม่เหมือน series เรื่องอ่ืน ๆ ของ

แจ่มใส ซึ่งจะไม่สนใจ แต่นิยาย “มากกว่ารัก” จะเป็นชื่อให้ภาษาที่ค่อนข้าง

สละสลวยกว่า แล้วก็เปลี่ยนพลิกไปอ่านด้านหลัง จะเลือกจุดเด่นตรงเรื่องย่อ

ด้านหลัง 

 

 และเธอยังให้เหตุผลเพ่ิมเติมว่า “โดยส่วนตัวชอบอะไรที่มันเป็นอดีต...ชอบจีนโดยส่วนตัวอยู่แล้ว 

เพราะว่าดูหนังจีนตั้งแต่เด็ก ๆ ด้วยก็เลยรู้สึก concern” 

 

 เธอแสดงความคิดเห็นว่า การอ่านนิยายกลุ่มนี้นั้น นอกจากความสนุกแล้ว ตัวเธอยังได้รับความรู้ และ

ทัศนคติอีกด้านท่ีสอดแทรกอยู่ในหน้านิยาย ที่ไม่สามารถเจอในการอ่านหรือเสพสื่อชนิดอื่น  

 “ความรู้เพิ่มเติมจะส่วนใหญ่จะมีตรง footnote ที่เขาท าไว้ เช่น ค าศัพท์นี้เขาก็

จะแปลว่า เป็นค าในต านานมากจากเรื่องนี้ แปลว่าอะไร ก็เป็นความรู้ที่เห็นได้ชัด 
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ส่วนเรื่องอ่ืนที่นิยายแสดงให้เห็นคือ ผู้หญิงมีการ react หรือ response กับสิ่งที่

ผู้ชายท าอย่างไร ซึ่งผู้หญิงเป็นแม่บ้าน แต่งงาน ผู้ชายมีหน้าที่เลี้ยงดู ความจริงแล้ว 

“มากกว่ารัก” ท าให้เราเห็นว่า ความคิดของผู้หญิงคือทัศนคติที่มีต่อเหตุการณ์ที่

เกิดขึ้น เช่น ผู้ชายจะมาควบคุมฉันเพ่ือเป็นอะไรสักอย่าง เขาก็จะมี action ว่า

ผู้หญิงก็ไม่ได้อยากจะยอม ที่ฉันยอมเพราะฉันรักเธอ อะไรท านองนี้” 

 

 ซึ่งความรู้บางเรื่องที่แทรกอยู่ในนิยาย ก็มีส่วนกระตุ้นให้เธอค้นคว้า และหาความรู้เพ่ิมเติม โดยเฉพาะ

เรื่องราวและบุคคลที่เกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์ซึ่งถูกยก หรือน ามาใช้ในนิยาย 

 “เห็นประวัติศาสตร์บางส่วนที่ท าให้เราอยากค้นหาต่อไป... เกี่ยวกับในวัง คนนี้

เป็นฮ่องเต้คนท่ีเท่าไหร่ หรือว่าขันทีนี้อยู่ในราชวงศ์นี้ ชื่อนี้ เขาท าอะไรมาบ้าง...” 

 

 สิ่งที่ท าให้เธอรู้สึกว่านิยายในกลุ่มมากกว่ารักนี้ มีความน่าสนใจกว่าวรรณกรรมประเภทอ่ืน ๆ คือ  

“ความธรรมดา” ของตัวละครที่ด าเนินอยู่ในเรื่อง ซึ่งถูกก าหนดให้มีอารมณ์ ความรู้สึกไม่ว่าตัวละครจะมี

ฐานันดร หรืออาชีพที่เหนือกว่าผู้อื่นก็ตาม 

 “เพราะเขาไม่ได้... อวย ไม่ได้เว่อร์มาก ถึงเขาจะเป็นจอมยุทธ์ หรือพระราชา 

แต่เขาก็มีความรู้สึกท่ีเหมือนกับมนุษย์ธรรมดา...” 

 

 อรรถอรองค์ คงเทพ (กิฟท์) แนะน าตัวเองว่า เป็นผู้อ่านที่อ่านวรรณกรรมได้ทุกแนว ขึ้นอยู่กับเนื้อหา

ว่ามีความน่าดึงดูดหรือน่าสนใจเพียงใด ซึ่งวรรณกรรมจีนร่วมสมัยที่เธอให้ความสนใจในปัจจุบันคือ งานใน

หมวดแฟนตาซี ของส านักพิมพ์ Enter (ส านักพิมพ์ในเครือส านักพิมพ์แจ่มใส) และแนวรักโรมานซ์ (romance) 

ของงานนิยายกลุ่ม “มากกว่ารัก” และ “ความรู้สึกดี...ที่เรียกว่ารัก”  

 นอกจากนั้น กิฟท์ยังมีความสนใจในการอ่านการ์ตูนหลากหลายประเภท โดยเธออธิบายว่าเธออ่าน

งานการ์ตูนได้ทุกแนวยกเว้นการ์ตูนแนวกีฬาและแนวต่อสู้นักเลง ท าให้การ์ตูนส่วนหนึ่งที่เธออ่าน ดังนั้นการ์ตูน

บางเรื่องที่เธอเลือกอ่าน จึงมีส่วนที่เป็นวรรณกรรมที่เธอคุ้นเคย อาทิ มังกรหยก เป็นต้น  

 ซึ่งเหตุผลที่เธอชอบวรรณกรรมจีน เธอให้ค าอธิบายโดยกล่าวถึงสิ่งที่ได้เรียนรู้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่อง 

“วัฒนธรรม” ซึ่งแสดงให้เห็นถึงขนบธรรมเนียม ความเชื่อและการแสดงออกท่ีแตกต่างไปจากสังคมไทย 

 “เราเห็นอะไรในนิยายจีนแปล อย่างแรกคือ วัฒนธรรม ไม่ว่ าจะเป็นอันไหนก็

ตาม ก็จะมี scope ของวัฒนธรรม ที่เห็นได้ชัด บางเรื่องส่วนใหญ่ อันแรกที่อ่าน
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บ่อย ๆ ก็คือแจ่มใส อย่างแรกที่เห็นคือ วัฒนธรรม ทั้ง ๆ ที่ผู้หญิงจะเป็นตัวเอก

เกือบทุกเรื่อง แต่สิ่งที่เห็นคือเขายังคง scope วัฒนธรรมว่าขนบธรรมเนียมของ

ผู้หญิงจีน ลูกสาวเหมือนโดนขายไปเป็นทาสให้บ้านอ่ืนเขา พ่อแม่ไม่มีเงินก็ขายลูก

ขายตัวเองเอาไว้ท าศพพ่อแม่ เราจะเห็นได้ในสังคมจีนว่าเป็นการยอมรับว่าเรื่องนี้

มันสามารถเป็นไปได้นะ... (การแสดงถึง) นิสัยความรักพ่ีรักน้องของเขา มันเป็น

สังคมท่ีเขาช่วยเหลือเกื้อกูลกันท้ังในฐานะที่เป็นครอบครัวเดียวกัน เป็นคนที่อยู่ร่วม

ในสังคมที่เขารู้สึกว่าเป็นสังคมของเขา เขาจะมีตรงจุดนี้ที่สะท้อนออกมาให้เห็นว่า

เพราะอะไรคนจีนถึงมีธุรกิจเอ้ือเฟ้ือทุกวันนี้ เพราะว่ามันมีสิ่งนี้ที่ปรากฏอยู่ในนิยาย

ที่เห็น คนนี้เดือดร้อน ถึงเขาเป็นแค่พ่ีน้องร่วมสาบานแต่เขาช่วยจริงจัง ก็จะเห็น

ตรงจุดนี้ แล้วก็มีประเพณีวัฒนธรรม เช่น งานเทศกาลโคมไฟซึ่งมันจะมีเกร็ดเล็ก

เกร็ดน้อย” 

  

 สิ่งที่กิฟท์อธิบายถึงแรงดึงดูดของนิยายประเภทนี้ต่อตัวเธอ ประการหนึ่งคือ “ความธรรมดา” ของตัว

ละคร ซึ่งเธอมองว่า เปรียบเสมือนการได้ท าความรู้จักเพ่ือนที่เป็นคนธรรมดา แต่เมื่อรู้จักกันมากขึ้น ก็จะพบว่า

มีความน่าสนใจดึงดูดให้น่าติดตามมากข้ึน เป็นจุดที่สร้างแรงดึงดูดให้เธอติดตามงานแนวนี้  

 “...ก็คงเป็นนางเอกที่เป็นคนธรรมดา แต่เขาจะมีความสามารถพิเศษอะไรอย่าง

หนึ่งที่ท าให้เรารู้สึกสนใจ ...คิดว่ามันใกล้เคียงกับคนธรรมดา จริง ๆ เรารู้จักเพ่ือน

บางคน ไม่เห็นมีอะไรเลย ดูไม่ใช่คน popular แต่พอรู้จัก มีความสามารถแบบนี้

ด้วยหรือ ก็เลยรู้สึกว่า มันดู real นิดหนึ่ง มันจะไม่นิดตรงมีความสามารถพิเศษที่ดู

เว่อร์ ๆ แต่เป็นคนที่ประมาณว่า เราคงเป็นนางเอกได้ในชีวิตจริง...” 

 

 ด้วยความชื่นชอบนิยายของส านักพิมพ์แจ่มใส ท าให้กิฟท์เคยสมัครเข้าไปท างานพิเศษกับส านักพิมพ์นี้

ในช่วงงานสัปดาห์หนังสือแห่งชาติ ในช่วงที่เธอยังเป็นนักศึกษาปริญญาตรีอยู่ ในช่วง  พ.ศ. ๒๕๕๑ ซึ่งการ

คัดเลือกเข้าท างานของส านักพิมพ์แจ่มใสนั้น ผู้ที่ได้รับการคัดเลือก จะต้องผ่านการคัดเลือกที่เข้มข้น เพ่ือสรร

หาผู้ขายซึ่งจะถูกเรียกว่า “แจ่มแจ๋ว” ซึ่งจะต้องท าหน้าที่สนทนาและตอบค าถามเกี่ยวกับนิยายของส านักพิมพ์

ได้เป็นอย่างดี ซึ่งกิฟท์เล่าถึงประสบการณ์ช่วงนั้นว่า เธออ่านนิยายของส านักพิมพ์นี้มากและเป็นคนที่ชอบ

สนทนากับผู้อ่ืนอยู่แล้ว การได้เข้าไปท างานนี้ก็เหมือนกับได้ไปคุยแลกเปลี่ยนกับเพ่ือนที่มีความสนใจในเรื่อง

เดียวกัน 
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 “...ที่อ่ืนเราไม่ได้อ่านของเขาเยอะขนาดแจ่มใส แล้วให้เราขายอะไรที่เราไม่รู้จัก

ก็ขายไม่ออก ซื้อไหมคะ สนุกนะคะ แค่นี้มันไม่ได้อะไร มันไม่น่าสนใจ...เป็นคนขาย

ที่ชวนคุย เขาชวนเราคุย เราก็ชวนเขาคุย...ก็เลยไปแลกเปลี่ยนกับเขา ก็คุย เหมือน

เราเจอคนคอเดียวกัน ก็แนะน าบ้าง...” 

 

 นอกจากนั้น กิฟท์ยังมีกิจกรรมในกลุ่มเพ่ือนที่ติดตามอ่านงานในแนวทางเดียวกันนี้ โดยมีการติดต่อ

สนทนาเพ่ือแลกเปลี่ยนข้อมูลระหว่างกัน เกี่ยวกับความเคลื่อนไหวของนิยายในกลุ่ม “มากกว่ารัก” และเปิด

การสนทนาที่กิฟท์เรียกว่าเป็นการวิจารณ์เชิงลึก เพ่ือความสนุกสนาน 

 “เคยเป็นเพ่ือนที่เคยท างานด้วยกันแล้วก็ยังติดต่อกันอยู่ เจอกันบ่อยมาก ก็จะ

เอาหนังสือมาแลกเปลี่ยนกัน ...แล้วจะมีน้องกับพ่ีคนหนึ่งที่เขาชอบนิยายจีนมาก พ่ี

คนนี้เขาจะซื้อแจ่มใส “มากกว่ารัก” เกือบทุกเล่มเลย เราก็จะบอก เรื่องนี้สนุกนะ 

พ่ีซื้อมาอ่านหรือยัง ก็คุยกัน และมีน้องอีกคนที่เขาอ่าน คือ ๒ คนนี้อ่านเยอะกว่า

เราอีกนะ เขาก็จะบอกไปอ่านเรื่องนี้สิ เรื่องนี้สนุกมากเลยนะ ว่าเราอ่านเรื่องนี้หรือ

ยัง เขาอ่านเยอะมาก...แล้วก็จะมาวิจารณ์กัน นิยายอะไรก็ตาม ก็จะมาวิจารณ์กัน 

เราไม่ได้คุยกันแค่ว่า เรื่องนี้สนุกนะ plot มันเป็นอย่างนี้ เรามีการวิจารณ์ในเชิงลึก

มากกว่า เหมือนกับการกลับไปนั่งเรียนในสมัยที่เราเป็นนักศึกษา แต่ไม่ถึงขนาดเอา

ปรัชญามาใช้...มันก็สนุก เป็นการวิพากษ์วิจารณ์” 

 

 สุมลทิพย์  แก้วม่ันธรรม (แตง) อายุ ๒๓ ปี ปัจจุบันท างานเกี่ยวกับการผลิตสื่อมัลติมีเดียเกี่ยวกับ

การศึกษา ซึ่งแตงอธิบายถึงความชอบในการอ่านหนังสือของเธอว่า “เป็นคนชอบอ่านหนังสือแล้วก็ติดหนังสือ

มาก แม้ว่าท างานเหนื่อยขนาดไหนก็ต้องอ่านสักหน่อยก็ยังดี” ซึ่งความรักในการอ่านของเธอท าให้เธอชอบอ่าน

หนังสือในทุกแนว แต่ด้วยข้อจ ากัดเรื่องเวลาเมื่อเข้าสู่วัยท างาน ท าให้นิยายเป็นทางเลือกในการอ่านของเธอ

เป็นหลัก ด้วยเหตุผลว่า การอ่านนิยายนั้น นอกจากให้ความบันเทิงแล้ว ก็ไม่ต้องใช้สมาธิในการอ่านมากเกินไป 

 ส่วนแนววรรณกรรมที่แตงให้ความสนใจนั้นมีทั้งของนักเขียนชาวไทย และวรรณกรรมแปล ซึ่งในส่วน

วรรณกรรมจีนนั้น เธอเล่าให้ฟังถึงความสนใจนิยายในกลุ่มนี้ที่เริ่มต้นจากนิยายแปลของส านักพิมพ์แจ่มใสใน

กลุ่ม “ความรู้สึกดี...ที่เรียกว่ารัก” ซึ่งเธอแสดงความคิดเห็นว่า 

 “ในช่วงแรก... มันจะค่อนข้างใสมากเลย แนวของแจ่มใส คือช่วงปีแรก ๆ ของ

นิยายกลุ่มนี้จะค่อนข้างเหมือนดูหนังไต้หวันที่นางเอกโง่แล้วพระเอกเพอร์เฟ็คท์ 
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เหมือนอ่านการ์ตูนญี่ปุ่นมากกว่า ก็จะเป็นแนวนั้น ซึ่งไม่ใช่แนวที่แตงอ่านอยู่ แตง

จะอ่านแนวที่อิงประวัติศาสตร์ เป็นพีเรียด” 

 

 จนกระทั่งในช่วงปี พ.ศ. ๒๕๕๑ ที่มีหนังสือในกลุ่ม “มากกว่ารัก” เข้าสู่ตลาด แตงเล่าให้ฟังถึงความ

สนใจที่มีต่องานกลุ่มนี้ว่า 

 “เป็นช่วงที่แจ่มใสเริ่มท ามากกว่ารัก แล้วเราก็เริ่มหันไปดูมันก็น่าสนใจดี มันดู

แหวกตลาดกว่าอันอ่ืน ก็เลยลองอ่านดู แล้วหลังจากนั้นมากกว่ารักเป็นอะไรที่อ่าน

บ่อยกว่าอย่างอ่ืน กว่าแปลอื่น กว่าทุกเล่มที่แจ่มใสออก”  

 

 ซึ่งเมื่อได้รู้จัก และเริ่มหันมาให้ความสนใจกับกลุ่มนิยายจีนแปลในกลุ่ม “มากกว่ารัก” แตงมองว่าเป็น

วรรณกรรมจีนที่ตอบโจทย์ความสนใจเธอได้เป็นอย่างดี เพราะสืบเนื่องจากความชอบหนังและละครจีน ท าให้

เธอเคยลองหยิบหนังสือก าลังภายในมาอ่าน แต่ก็รู้สึกไม่ชื่อชอบกับการแปลและวิธีใช้ภาษา แต่เมื่ออ่าน

วรรณกรรมในกลุ่มมากว่า เธอแสดงความคิดว่า วิธีการแปลและการใช้ค านั้น มีความสวยงามตรงกับความ

ต้องการของเธอมากกว่า 

 “สาเหตุก็คือชอบหนังจีน เราก็เลยลองอ่านนิยายก าลังภายในดูว่าจะโอเคไหม 

แต่พอได้ไปอ่านจริง ๆ แล้วไม่ค่อยโอเคเท่าไหร่ เพราะส านวนการแปลมัน     

แปลก ๆ...แตงว่าส านวนของแจ่มใส การแปลในมากกว่ารักสมูทกว่า” 

  

 นอกจากส านวนแปลถูกใจ และแนวเรื่องซึ่งเป็นแนวรัก ซึ่งเป็นแนวที่เธอโปรดปรานแล้วนั้น เหตุผลที่

เธออธิบายถึงความชอบนิยายจีนแปล โดยเฉพาะในแนว “มากกว่ารัก” นี้คือ เพราะมีการด าเนินเรื่องที่

ค่อนข้างกระชับ ไม่ยืดเยื้อมากจนเกินไป ท าให้อ่านสนุก ประกอบกับภาษาที่ใช้ กลิ่นอายของประเพณีและ

วัฒนธรรมที่สอดแทรกอยู่ในเรื่อง รวมถึงค าอธิบายเกี่ยวกับวัฒนธรรมที่อยู่ในเชิงอรรถในเนื้อเรื่อง ได้สร้าง

ความรู้และความน่าสนใจแก่นิยายเพิ่มมากขึ้น ซึ่งเธอแสดงความคิดเห็นไว้อย่างน่าสนใจว่า 

 “ต่างคนต่างวัฒนธรรม เราไม่มีทางเข้าใจในทุกค าพูด ทุกการกระท าของเขาที่

เขาท าออกมาแล้วเรา หรือประโยคนี้ท าไมพูดออกมาแล้วต้องหัวเราะ ฉันไม่เข้าใจ

ว่าท าไมต้องหัวเราะ ถ้าเขาอธิบายว่าเป็นเพราะอย่างนี้ ๆ นะ มันเคยเกิดแบบนี้ขึ้น

ในประวัติศาสตร์ เขาเป็นต านานเรื่องเล่า อ๋อ ถ้าเป็นอย่างนี้เราคงหัวเราะ แต่ถ้าพูด

เฉย ๆ มีอะไรน่าสนใจหรือในประโยคนี้ ปล่อยผ่านได้ไหม ถ้าแค่ส าหรับแตง 
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เชิงอรรถมีประโยชน์...แตงว่ามันส าคัญ คือจะอ่านนิยายแปลให้สนุก โอเคปล่อย

ผ่านก็ได้ ถ้าเราได้รู้เพิ่มขึ้นอีกนิดหนึ่ง เราอาจะมีอรรถรสเพ่ิมข้ึนก็ได้”  

 

  อมรรัตน์ เหลืองสุรภีสกุล อายุ ๓๕ ปี เป็นผู้อ่านที่ให้ค าอธิบายความชื่นชอบในการติดตามผลงาน

นิยายกลุ่ม “มากกว่ารัก” ว่า “เนื้อเรื่องลึกซึ้งกินใจ ตลก สนุก น่าอ่าน น่าติดตาม เป็นเรื่องราวเกี่ยวกับความ

รักแบบผู้ใหญ่ไม่ใช่แนววัยรุ่น ไม่ฉาบฉวย พล็อตเรื่องดี ไม่เยินเย่อ กระชับ อ่านแล้วสร้างจินตนาการ” 

 อมรรัตน์เล่าว่า หลังจากที่มีโอกาสได้เห็นนิยายกลุ่มนี้ และมีความดึงดูดใจที่หน้าปกแล้ว และได้ลอง

อ่านก็เกิดความประทับต่อแนวเรื่องของนิยายกลุ่มนี้มาก โดยติดตามอ่านทุกเล่มที่ออกจ าหน่าย โดยทั้งเช่าอ่าน

และซื้อเก็บไว้ ในเล่มที่มีความประทับใจมาก 

 “ไม่ได้เลือกเรื่องที่จะอ่านค่ะ คือจะอ่านทุกเล่มที่ออกจ าหน่ายค่ะ เพราะชอบ

มากกว่ารักมาก  แต่จะซื้อเก็บเฉพาะเรื่องท่ีชอบมาก ๆ อยากอ่านอีกสักรอบ” 

 

 ซึ่งนอกจากความสนุกสนานแล้ว เธอยังมองว่านิยายกลุ่มนี้ให้ความรู้สอดแทรกมาในเรื่องต่าง ๆ ทั้ง

เรื่องความรู้เรื่องภาษา การแต่งกาย อาหาร และประเพณีต่าง ๆ ที่ถูกน ามาเป็นส่วนหนึ่งของฉากและการ

ด าเนินเรื่อง 

  “ภาษา คือจะมีการแปลภาษาสอดแทรกตลอด ไม่ว่าจะเป็นชื่อคน สัตว์ อาหาร 

การแต่งกาย ก็จะบอกเล่าเกี่ยวกับเครื่องแต่งกาย รวมทั้งของใช้ เครื่องประดับ ถ้า

เป็นเรื่องเก่ียวกับราชวงศ์ หรือชนเผ่าค่ะ อาหาร ก็จะมีการบอกคุณลักษณะ วิธีการ

ท า รสชาติของอาหารหรือขนมสอดแทรกอยู่ด้วยเสมอ รวมถึงเหล้าชนิดต่าง ๆ ด้วย 

นอกจากนั้นยังมีค าเปรียบเทียบ อย่างเช่น กินน้ าส้ม ก็คือหึง จะมีค าแบบนี้อยู่เสมอ 

ประวัติศาสตร์ ก็จะบอกและอธิบายในช่วงนั้น ให้ทราบว่ามีความเป็นมาอย่างไร 

ประเพณี ส่วนใหญ่ก็จะเป็นเรื่องการแต่งงาน มีวิธีการและขั้นตอนอย่างไร”  
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ปรำกฏกำรณ์ที่น่ำสนใจอันเกิดจำก / เกี่ยวข้องกับวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในสังคมไทย 

 

 สีสันในพื้นที่ของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในสังคมไทยจำกนักแปลอิสระ “หลินโหม่ว”  

 เป็นนามแฝงของนักแปลอิสระ ที่ถือได้ว่าเป็นบุคคลที่ช่วยสร้างสีสันให้กับวงการแปลนิยายแปลจาก

ภาษาจีนมาก ด้วยเพราะเป็นคนที่มีความสามารถในการคัดสรรเรื่องแปล และมีความเชี่ยวชาญในภาษาจีนแล้ว 

ยังมีความสามารถในการเลือกสรรภาษาไทยที่มาใช้ในการแปลมากอีกด้วย จึงเคยมีงานแปลร่วมกับส านักพิมพ์ 

ซ่ึงติดอันดับหนงัสือขายดี อาทิ เรื่อง ราชาแห่งราชัน (จัดพิมพ์โดยส านักพิมพ์สถาพรบุคส์) มนตร์อสูร (จัดพิมพ์

โดยส านักพิมพ์สถาพรบุคส์)  จอมนางกู้บัลลังก์ (จัดพิมพ์โดยส านักพิมพ์ฟิสิกส์เซ็นเตอร์) พิภพพญามังกร 

(จัดพิมพ์โดยส านักพิมพ์ฟิสิกส์เซ็นเตอร์) BOSS จินตนาการพิสดาร (จัดพิมพ์โดยส านักพิมพ์ happy banana) 

และยังมีการติดต่อซื้อลิขสิทธิ์ของต้นฉบับมาท าการแปล และจัดจ าหน่ายเอง โดยประกาศจ าหน่ายทั้งใน

รูปแบบ Pre order5 และจ าหน่ายตามปกติ ภายใต้ชื่อส านักพิมพ์สุรีย์พร ซึ่งเป็นชื่อจริงของเธอ ในขณะนี้ได้

ตีพิมพ์ผลงานแปลที่เป็นที่นิยมอาทิ เรื่อง สามชาติสามภพ ป่าท้อสิบหลี่, ม่านม่านชิงหลัว และผลงานที่หลิน

โหม่ว เขียนเอง ในนามปากกา “ซีเรีย” เรื่อง ศึกจอมขมังเวทย์ (๔ เล่มจบ)  

 ความสามารถของหลินโหม่ว ถือได้ว่าได้รับการยอมรับในระดับบรรณาธิการและนักแปลนิยายจีนร่วม

สมัยว่าเป็นบุคคลที่มีความสามารถ อาทิ คุณฝน ส านักพิมพ์แจ่มใสได้กล่าวถึงเธอว่า  

 “...เขามีความรู้ เป็นคนที่เก่งภาษาจีนมาก ชอบอ่านนิยายมาก ก็จะเป็นบุคคลที่

ช่วยท าให้วงการแปลมีสีสันมาก ๆ เพราะว่าเขาจะท าเอง ส่วนใหญ่เมื่อก่อนทาง

สถาพรกับทางฟิสิกส์ แต่งานไหนเป็นงานระดับที่เขาอยากท าเองจริง ๆ เขาก็จะ

พิมพ์เองเป็นหนังสือท ามือ พิมพ์เอง รับ order ก่อนเลย มี pre order แล้วก็พิมพ์

ตาม demand ซึ่งประสบความส าเร็จมาก ๆ”  

 

 นอกจากนั้น จากการติดตามผลงานของหลินโหม่วในหน้าออนไลน์ ไม่ว่าจะเว็บไซต์ หรือทางหน้า 

facebook fan page ของเธอจะพบความเคลื่อนไหวและข่าวคราวเกี่ยวกับการด าเนินการจัดพิมพ์วรรณกรรม

                                                           
5 การจ าหน่ายในรูปแบบ Pre order คือ การที่ผู้ผลิตแจ้งแก่ผู้อ่านว่าจะมีการด าเนินการจัดท านิยายเรื่องหนึ่ง ๆ ข้ึน เพื่อให้ผู้ที่
สนใจแจ้งความจ านงในการสั่งจองเข้ามา พร้อมท้ังช าระเงิน เพื่อผู้ผลิตจะสามารถทราบจ านวนความต้องการ ในท่ีนี้ มักจะเป็น
การผลิตตามจ านวนผู้ที่สั่งจองล่วงหน้าเท่านั้น ซึ่งระยะเวลาในการรอผลิตนั้น ก็มีสั้นยาวแตกต่างกันไป อาจจะเป็นเดือน หรือ
บางเรื่องอาจจะรวมเวลาที่แจ้งเป็นปี แล้วแต่การประกาศช่วงเวลาด าเนินการ โดยอาจจะมีการประกาศแจ้งล่วงหน้า แต่ยังไม่
รับช าระเงินก็ได้.   
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จีนเรื่องใหม่ ๆ อยู่เสมอ รวมทั้งแสดงให้เห็นศักยภาพของเธอในการติดต่อสื่อสารกับนักเขียนโดยตรง ในการ

ติดต่อประสานงานเพื่อขอต้นฉบับมาแปล และจัดพิมพ์ 

 

 
 

ตัวอย่างข่าวประกาศใน facebook ของหลินโหม่ว 

ซึ่งประชาสัมพันธ์ในการติดต่อกับจางอวิ๋น ผู้เขียน

เรื่อง “ราชาแห่งราชัน” ซึ่งครั้งหนึ่งเธอเคยแปล

ให้กับส านักพิมพ์สถาพรบุคส์ กับความคืบหน้าในการ

น ามาตีพิมพ์ใหม่ เป็นฉบับใหม่ที่มีการปรับปรุงตอน

จบ 
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   ปรากฏการณ์ของ หลินโหม่ว รวมทั้งทัศนะของกองบรรณาธิการต่อหลินโหม่ว ผู้ศึกษาเห็นว่ามีความ

น่าสนใจเป็นอย่างยิ่ง เนื่องจากการที่นักแปล ซึ่งเปรียบเสมือนสะพานเชื่อมผู้เขียนกับผู้อ่าน โดยการแปลภาษา

หนึ่งสู่ภาษาหนึ่ง สามารถท าหน้าที่เพิ่มเติมในเรื่องการติดต่อสื่อสารระหว่างนักเขียนและผู้อ่านโดยตรงร่วมด้วย 

ท าให้การส่งสารและความคิดเห็นจากผู้อ่านถึงผู้เขียนเกิดขึ้นอย่างง่ายดาย ไม่เป็นเพียงเป็นการสร้างสีสันให้

วงการวรรณกรรมจีนร่วมสมัยอย่างที่คุณฝน แห่งส านักพิมพ์แจ่มใสกล่าวเท่านั้น แต่ยังเป็นการเชื่อมโลกในการ

ติดต่อสื่อสารระหว่างผู้เขียนในภาษาและวัฒนธรรมหนึ่ง กับผู้อ่านในอีกภาษาและวัฒนธรรมหนึ่งอีกด้วย 

 

 กำรพบปะนักเขียน / นักแปลในงำนสัปดำห์หนังสือแห่งชำติ 

 กิจกรรมการได้มีโอกาสพบปะนักเขียนอย่างใกล้ชิดส าหรับวรรณกรรมจีนร่วมสมัย ไม่ว่าทั้งกลุ่มนิยาย 

หรือการ์ตูน ล้านแล้วแต่เป็นกิจกรรมที่เกิดข้ึนได้ยาก เนื่องจากนักเขียนเหล่านั้นไม่ได้มีภูมิล าเนาอยู่ในประเทศ

ไทย  

 จากการสัมภาษณ์ส านักพิมพ์ (ช่วงราวต้นปี พ.ศ. ๒๕๕๕) พบว่า ส านักพิมพ์ให้ความสนใจในกิจกรรม

ส่งเสริมการขายวรรณกรรมจีนร่วมสมัยเหล่านี้ โดยมีกิจกรรมส่งเสริมการขายตามแต่นโยบายของส านักพิมพ์  

เช่น ทางส านักพิมพ์บูรพัฒน์ ในอดีตจะมีการบูธ ท า event ส่งเสริมการขาย หรือการออกงานตามเป้าหมายใน

ห้างสรรพสินค้าอยู่บ้าง แต่ในปัจจุบันจะให้ความส าคัญกับการขายในงานสัปดาห์หนังสือแห่งชาติซึ่งมีโอกาส

พบผู้ อ่านโดยตรงมากที่สุด ส่วนการปฏิสัมพันธ์กับผู้ อ่าน ส านักพิมพ์ก็ใช้ช่องทาง facebook เว็บไซต์ 

(website) หรือ เว็บบอร์ด (web board) ในการแลกเปลี่ยนสนทนา 

 ส่วนส านักพิมพ์แจ่มใสนั้น กิจกรรมส่งเสริมการขายวรรณกรรมจีนนั้น จะจัดในช่วงเวลางานสัปดาห์

หนังสือแห่งชาติ โดยจะจัดเป็นกิจกรรมในลักษณะพบปะนักแปล ร่วมกับการเล่มเกมร่วมสนุกเพ่ือชิงของรางวัล

พิเศษจากหนังสือ ซึ่งถือเป็นกิจกรรมประจ าซึ่งจะจัดขึ้นเมื่อมีงานสัปดาห์หนังสือแห่งชาติทุกครั้ง ซึ่งคุณฝน 

ส านักพิมพ์แจ่มใสให้ความคิดเห็นว่า ผู้อ่านนั้น นอกจากจะติดตามอ่านนิยายเพราะผู้เขียนแล้ว ยังติดตาม

เพราะผู้แปลอีกด้วย 

 “meeting ก็คือจะให้นักแปล อ่านแล้วนักแปลแปลได้โดนจังเลย ชอบนักแปลคนนี้ อะไรแบบนี้ ก็จะ

มาพบปะกันกับกลุ่มคนที่อ่านหนังสือแนวนี้เหมือนกัน” (คุณฝน ๑๐ พฤษภาคม ๒๕๕๕) 

  

 จนกระทั่งเมื่องานสัปดาห์หนังสือแห่งชาติ ช่วงเดือนมีนาคม ๒๕๕๖ ที่ผ่านมา ทางส านักพิมพ์แจ่มใส

ได้สร้างความปรากฏการณ์ที่ตื่นเต้นให้กับแฟนวรรณกรรมจีน “มากกว่ารัก” ด้วยการเชิญนักเขียนที่มีผลงาน
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ติดอันดับขายดี นามปากกา “เตี่ยซิน” ราชินีนิยายรักจากไต้หวัน มาร่วมพบปะผู้อ่านในช่วงงานสัปดาห์

หนังสือแห่งชาติ 

 

 
บรรยากาศการพบปะนักเขียนครั้งแรกของผู้อ่านนิยายกลุ่มมากกว่ารักในงานสัปดาห์หนังสือแห่งชาติ 

(ภาพจาก facebook fan page มากกว่ารัก) 

 

 ปริมาณผู้อ่านที่สนใจเข้าร่วมกิจกรรมพบปะ (meeting) ในครั้งนี้ก็ถือว่ามากกว่าการท ากิจกรรม

พบปะครั้งที่ผ่าน ๆ  ซึ่งเป็นเพียงกิจกรรมพบปะนักแปล อย่างล้นหลาม และการสามารถเชิญนักเขียนจาก

ต่างประเทศ ซึ่งต้องมีต้นทุนในการจัดกิจกรรมสูง มาร่วมกิจกรรมส่งเสริมการขายในครั้งนี้ ถือได้ว่าเป็นตัวชี้วัด

ที่ชัดเจนในเรื่องความเติบโตและความส าเร็จของวรรณกรรมร่วมสมัย ประเภทนิยาย กลุ่ม “มากกว่ารัก” ของ

ส านักพิมพ์แจ่มใสในสังคมไทยได้เป็นอย่างดี  

 

 คอสเพลย ์(Cosplay) จำกวรรณกรรมจีนร่วมสมัย 

 ต่อประเด็นที่พบการแต่งคอสเพลย์นั้น ถือเป็นปรากฏการณ์ อย่างหนึ่งที่ชี้บ่งถึงความนิยมของตัว

ละครในการ์ตูนของผู้อ่าน ซึ่งการเกิดคอสเพลย์จากวรรณกรรมจีนร่วมสมัยนั้น ผู้ศึกษาส ารวจไม่พบความนิยม

มากเท่าพ้ืนที่ของตัวละครจากการ์ตูนญี่ปุ่น ที่มักจะมีการแต่งกายตามตัวละครเอกของเรื่อง 

 ผู้ศึกษาพบเพียงคอสเพลย์ตัวละครตัวหนึ่งจากเรื่องเปาบุ้นจิ้น ซึ่งถูกน ามาเขียนเป็นการ์ตูนภายใต้ชื่อ

เรื่อง ดาวเทพพิทักษ์ธรรม Comic ๑๖ เล่มจบ ซึ่งจัดพิมพ์เป็นภาษาไทยโดยส านักพิมพ์วิบูลย์กิจ ซึ่งความ

น่าสนใจก็คือ ตัวละครที่ถูกน ามาแต่งคอสเพลย์นั้น กลับไม่ใช่ตัวละครหลัก แต่เป็นตัวละครรองในเรื่อง คือ ไป๋
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อ้ีถัง และไปอ้ีหลัน (พ่ีสาวของไป๋อ้ีถัง) แต่เนื่องจากการ์ตูนเรื่องนี้วางจ าหน่ายมาระยะเวลาหนึ่งแล้ว รวมทั้ง

ปรากฏการณก์ารแต่งคอสเพลย์ที่ส ารวจพบ ก็เกิดขึ้นมาระยะหนึ่งแล้ว ซึ่งผู้ศึกษายังไม่สามารถระบุข้อมูลด้าน

อ่ืนรวมทั้งข้อมูลสัมภาษณ์เชิงลึกได้ ต่อประเด็นนี้จึงเป็นเพียงการส ารวจเพ่ือให้เห็นปรากฏการณ์อีกด้านหนึ่งที่

เกิดจากวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในสังคมเท่านั้น 

 

   
ภาพปกจากหนังสือการ์ตูนเรื่อง ดาวเทพพิทักษ์ธรรม 

(http://www.comtoon.com/v3/bd/frmPCover.aspx?pb=&ID=vb000080&cchk=False&schk=False&p=1) 

และภาพตัวละครไป๋อ้ีถังจากเรื่องดังกล่าว 

(http://uc.exteenblog.com/zhaozilong/images/gyokudoh.jpg) 

 
การแต่งกายแบบตัวละครในการ์ตูนที่ชื่นชอบ หรือ Cosplay เป็นตัวละครไป๋อ้ีถัง และไปอ้ีหลัน  

จากเรื่อง ดาวเทพพิทักษ์ธรรม 

(http://insilence.exteen.com/20070116/world-cosplay-summit-2-comic-party-4) 
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บทที่ ๕  

สรุปผลกำรศึกษำ 

 

 การศึกษาเรื่อง วัฒนธรรมจีนในมุมมองและความหมายของผู้บริโภคชาวไทย กรณีศึกษา วรรณกรรม

จีนร่วมสมัยประเภทนิยายและการ์ตูน มีวัตถุประสงค์ในการศึกษา ๓ ข้อคือ  

 ๑. ศึกษาความเป็นมาและสภาพการณ์ทางการตลาดของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในตลาดประเทศไทย  

 ๒. ศึกษาพฤติกรรมและเหตุผลของกลุ่มผู้บริโภคในการเลือกสินค้าวรรณกรรมจีนร่วมสมัย 

 ๓. ศึกษาอิทธิพลและสิ่งที่ผู้อ่านได้รับจากการบริโภควรรณกรรมจีนร่วมสมัย ตลอดจนปรากฏการณ์ที่

เกี่ยวข้อง 

 ในการศึกษา ผู้ศึกษาได้ใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ ด้วยการเก็บข้อมูลรูปแบบต่า ง ๆ ทั้งการรวบรวม

ข้อมูลผ่านการสังเกตการณ์ และเก็บข้อมูลผ่านปรากฏการณ์เชิงประจักษ์ การสัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้องทั้งในส่วน

ส านักพิมพ์ผู้น าเข้าและจัดจ าหน่าย และกลุ่มผู้อ่านตามเพ่ือให้ได้ข้อมูลตามค าถามของการวิจัยที่วางไว้ตาม

วัตถุประสงค์  

 เนื่องจากการวิจัยชิ้นนี้ให้ความสนใจที่จะท าความเข้าใจการรับรู้และการให้ความหมายวัฒนธรรมจีน

ในความหมายของผู้บริโภคชาวไทย โดยใช้แนวทางการศึกษาวัฒนธรรมแบบ “การบรรยายที่ละเอียดและลุ่ม

ลึก” ของเกียร์ซ ที่มองว่าการวิเคราะห์วัฒนธรรม เป็นการค้นหาและแปลความหมาย  การที่เราจะรู้จักและ

เข้าใจวัฒนธรรมได้นั้น ก็ด้วยการตีความ แปลหรือดึงเอาความหมายที่ซ่อนอยู่ในสัญลักษณ์ที่คนสร้างออกมา 

เพ่ือที่จะใช้ในการสื่อสาร สร้างความรู้ความเข้าใจ (อคิน ๒๕๕๑: ๑๕, ๗๔ - ๗๖) เป็นแนวทางในการท าความ

เข้าใจการรับรู้และการให้ความหมายวัฒนธรรมจีนผ่านการบริโภคงานวรรณกรรมจีนร่วมสมัย จึงก าหนด

แนวทางส าคัญในการศึกษาที่การใช้ทั้งการสังเกตการณ์ และเข้าร่วมปรากฏการณ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง และการ

สัมภาษณ์เป็นแนวทางในการหาความรู้และเก็บข้อมูล   

 และการศึกษาวิจัยชิ้นนี้ให้ความสนใจกับกรณีศึกษาวรรณกรรมจีนร่วมสมัย ซึ่งถือว่าเป็นวรรณกรรมที่

ผลิตขึ้นในสังคมต่างวัฒนธรรม และเป็นเรื่องราวของสังคมอ่ืน น าเสนอด้วยภาษาอ่ืน ข้อสังเกตจากการทบทวน

แนวคิดเก่ียวกับความสัมพันธ์ของวรรณกรรมกับสังคม ท าให้ผู้ศึกษาได้พิจารณาว่าการจะท าการศึกษาข้อมูลได้

อย่างรอบด้านนั้น จะขาดไม่ได้เลยที่จะต้องพิจารณาหาข้อมูลจากคนกลาง หรือสื่อกลางส าคัญในการเผยแพร่

วรรณกรรมต่างวัฒนธรรมนี้ในสังคมไทย 

 



๕๐ 
 

 วัตถุประสงค์ ข้อ ๑ เพื่อศึกษำควำมเป็นมำและสภำพกำรณ์ทำงกำรตลำดของวรรณกรรมจีนร่วม

สมัยในตลำดประเทศไทย  

 ผู้ศึกษาจึงได้ท าการส ารวจข้อมูลเอกสารและตลาดวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในปัจจุบัน เกี่ยวกับทิศทาง

และแนวโน้มตลาดของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในตลาดประเทศไทยนั้น จากการทบทวนงานศึกษาเกี่ยวกับ

วรรณกรรมและภาพยนตร์จีนในสังคมไทย พบว่า วรรณกรรมจีนถือได้ว่าเป็นวรรณกรรมที่ไม่ได้ห่างไกลจาก

ความคุ้นเคย เรียกว่าการแปลวรรณกรรมจีนในสังคมไทย มีมาตั้งแต่ในสมัยต้นรัตนโกสินทร์ ที่มีวรรณกรรม

แปลเรื่องสามก๊กเผยแพร่ในสังคม แต่ภาพตัวแทนของวรรณกรรมจีนที่คุ้นเคยในสายตาผู้อ่านชาวไทยนั้นมักจะ

เป็นวรรณกรรมประเภทก าลังภายใน  

 แต่ในปัจจุบัน จากการเติบโตขึ้นของตลาดหนังสือ ส านักพิมพ์และผู้อ่านมีความแตกต่างหลากหลาย

มากยิ่งขึน้ ส่งผลต่อความแตกต่างหลากหลายของตลาดวรรณกรรมจีนเช่นเดียวกัน ท าให้ตลาดวรรณกรรมจีน

ในสังคมไทยมีความหลากหลายและน่าสนใจมากขึ้น ทั้งในเชิงความหลากหลายของวรรณกรรมที่น าเข้ามาที่มี

เนื้อหา และการด าเนินเรื่องราวที่หลากหลายมากยิ่งขึ้น ไปกว่าเพียงเป็น “วรรณกรรมก าลังภายใน” ที่เราคุ้ย

เคย  

 จากการศึกษาพบว่า วรรณกรรมจีนร่วมสมัย ที่มิใช่แนวก าลังภายในนั้น เดินทางเข้าสู่ตลาด

วรรณกรรมเมืองไทย ในฐานะทางเลือกที่ทางส านักพิมพ์มองว่า เป็นตลาดที่มีการแข่งขันน้อย เมื่อเทียบกับ

การ์ตูนญี่ปุ่น หรือกระแสของเกาหลีที่เริ่มเติบโตมากขึ้น แม้ว่าวรรณกรรมจีนจะมิได้เป็นแนวที่ตลาดคุ้นเคย แต่

วรรณกรรมจีนมีความโดดเด่นในตัวเองที่ทั้งส านักพิมพ์และผู้อ่านสะท้อนได้ตรงกันคือ วรรณกรรมจีนมีความ

โดดเด่นที่ปรากฏอยู่ในทุกพ้ืนที่ของหน้ากระดาษ จนกลายเป็น “อัตลักษณ์” ส าคัญของวรรณกรรมจีน 

กลายเป็นเสน่ห์ เป็นตัวตนของวัฒนธรรมจีนที่ผู้อ่านสามารถรับทราบไดโ้ดยปริยาย (ในประเด็นนี้อ่านสรุปได้ใน

หัวข้อต่อไปที่จะกล่าวเกี่ยวกับเหตุผลและการเลือกของผู้บริโภค) 

 ตลาดวรรณกรรมจีนร่วมสมัยเรียกได้ว่า ได้รับความสนใจจากผู้ผลิตและจัดพิมพ์อย่างหลากหลาย 

สินค้าประเภทวรรณกรรมจีนจึงปรากฏตัวขึ้นทั้งในฐานะสินค้าทั้งของส านักพิมพ์ขนาดใหญ่ ขนาดกลางและ

ขนาดเล็ก ไปจนถึงนักแปลอิสระที่จัดแปลและตีพิมพ์จัดจ าหน่ายในระบบสมาชิกแบบ  pre-order แต่

ส านักพิมพ์ที่น าเอาวรรณกรรมจีนร่วมสมัยมาตีพิมพ์จนกลายเป็นที่รู้จักในตลาดในปัจจุบันคือ ส านักพิมพ์

แจ่มใส และส านักพิมพ์บูรพัฒน์ เพราะการตีพิมพ์วรรณกรรมจีนอย่างต่อเนื่อง และผลงานที่มาตีพิมพ์นั้น ส่วน

ใหญ่จะเป็นผลงานจากนักเขียนยอดนิยม หรือได้รับลิขสิทธิ์วรรณกรรมที่เป็นนิยมในประเทศต้นก าเนิดมา



๕๑ 
 

ตีพิมพ์ ส่วนส านักพิมพ์อ่ืน ๆ ในตลาด แม้ว่าจะมีการคัดสรรวรรณกรรมจีนมาแปลและจัดพิมพ์ แต่มิได้ถือเอา

กลุ่มวรรณกรรมประเภทนี้เป็นสินค้าตัวหลัก6  

 ผลจากการสัมภาษณ์ตัวแทนส านักพิมพ์ทั้งสองแห่งที่ถือเป็นเจ้าของตลาดวรรณกรรมจีนร่วมสมัย ต่าง

สะท้อนตรงกันว่า ตลาดวรรณกรรมจีนมีโอกาสเติบโตและขยายตัวได้อย่างหลากหลายในสังคมไทย ทั้งจาก

เหตุผลเรื่องแหล่งผลิตที่วรรณกรรมจีนร่วมสมัยประเทศที่ผลิตใหญ่ทั้งฮ่องกง ไต้หวัน และจีนแผ่นดินใหญ่เอง ก็

เริ่มเติบโตขึ้น ความหลากหลายของวรรณกรรมที่ผลิตของออกมีส่วนช่วยให้เกิดสีสันที่หลากหลายของโลก

วรรณกรรมจีน นอกจากนั้น “ความเป็นจีน” หรือวัฒนธรรมจีน ซึ่งเป็นส่วนผสมส าคัญในการสร้างวรรณกรรม

นั้นมีความยิ่งใหญ่ ส่งผลให้นักเขียนสามารถหยิบเอามาเป็นส่วนผสมและวัตถุดิบในการจินตนาการและ

สร้างสรรค์ได้อย่างไม่รู้จบ และเหตุผลประการส าคัญที่ทางส านักพิมพ์สะท้อนข้อมูล และมีความสอดคล้องกับ

การทบทวนวรรณกรรมคือ ความคุ้นเคยและสนิทสนมกับวัฒนธรรมจีนของผู้บริโภคชาวไทยซึ่งมีอยู่มาก ช่วย

ให้วรรณกรรมจีนที่น าเข้ามาไม่ว่าจะใหม่จะเก่า จะร่วมสมัยหรือแม้กระทั่งเป็นเรื่องที่เคยผลิตออกมาแล้ว ยัง

สามารถผลิตซ้ า หรือท าซ้ าจากผู้เขียนคนใหม่แล้ว หรือใช้พล็อต เรื่องราวหรือช่วงเวลาในประวัติศาสตร์ที่

ซ้ าซ้อนกันแต่น ามาตีความใหม่ ก็ยังสามารถขายได้ กลายเป็นจุดแข็งของวรรณกรรมร่วมสมัยจีนที่มีเหนือ

วรรณกรรมที่มาจากวัฒนธรรมอื่น ๆ  

 

 วัตถุประสงค์ข้อที่ ๒ เพื่อศึกษำพฤติกรรมและเหตุผลของกลุ่มผู้บริโภคในกำรเลือกสินค้ำ

วรรณกรรมจีนร่วมสมัย พบว่า พฤติกรรม มุมมอง และปรากฏการณ์ของผู้บริโภคที่มีต่อ / จากวรรณกรรมจีน

ร่วมสมัยมีความน่าสนใจอย่างยิ่ง จากการเก็บข้อมูลโดยการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างผู้อ่าน ช่วยสะท้อนมุมอง 

ทัศนะและความเห็นบางประการที่มีต่อสิ่งที่ได้รับจากการบริโภควรรณกรรมจีนร่วมสมัยได้อย่างน่าสนใจ 

สะท้อนว่า ค่าทางด้านผลของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยที่มีต่อผู้อ่านจากการศึกษาครั้งนี้ มีคุณค่าสอดคล้องกับ

แนวคิดค่าทางด้านผลของวรรณกรรมที่มีต่อผู้อ่านทั้งสองประการ (อิงอร สุพันธุ์วณิช ๒๕๕๔: ๑๓๕ - ๑๓๗) 

คือ  

 ๑) ผลทางด้านความเพลิดเพลินทางอารมณ์ ซึ่งอาจจะพิจารณาจากปริมาณความเพลิดเพลิน อารมณ์

คล้อยตาม ความตื่นเต้น ความน่าสนใจที่เกิดกับผู้อ่าน เห็นได้จากปรากฏการณ์ที่ผู้อ่านวรรณกรรมประเภทนี้มี

การติดตามอย่างต่อเนื่อง จนตลาดของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในไทยนั้นมีความเติบโตขึ้น จนมีความสามารถ

ในการเชื่อมโยงและสามารถลงทุนในการเชื้อเชิญผู้เขียนซึ่งอยู่ต่างประเทศให้มาพบปะผู้อ่านชาวไทยได้ หรือ
                                                           
6 รายละเอียดของแต่ละส านักพิมพ์ โปรดดูในบทที่ ๔ หัวข้อ “ภาพรวมตลาดวรรณกรรมจีนในสังคมไทย”. 

 



๕๒ 
 

ปรากฏการณ์การเติบโตของผู้แปลอิสระที่สามารถซื้อลิขสิทธิ์วรรณกรรมมาด าเนินการแปลโดยมิต้องผ่านระบบ

ส านักพิมพ์ ล้วนแล้วแต่เป็นข้อพิสูจน์ถึงความสนใจและความเหนียวแน่นของกลุ่มผู้อ่านวรรณกรรมจีนใน

สังคมไทยได้เป็นอย่างด ี

 ๒) ผลทางด้านสติปัญญา หรือความคิดอ่าน เนื้อหาสาระที่เป็นประโยชน์ต่อจิตใจและสังคม เป็น

ประเด็นที่ผู้ อ่านในกลุ่มตัวอย่างสะท้อนให้เห็นเรื่องราวของ “สาระ” ที่ได้จากการอ่านวรรณกรรม ที่

นอกเหนือจากความเพลิดเพลิน ไม่ว่าจะเป็นเรื่องความรู้เกี่ยวกับประเพณีวัฒนธรรมของจีน หรือแนวคิดต่าง ๆ 

ในชีวิตของตัวละครที่สะท้อนการด าเนินชีวิตตามหลักคิดแบบขงจื้อ เป็นต้น เรียกได้ว่าผู้อ่านวรรณกรรมจีนร่วม

สมัยนั้นสะท้อนถึงสิ่งที่เรียกว่า “ประโยชน์” จากวรรณกรรมท่ีเสพได้อย่างมีความภาคภูมิ  

 

 วัตถุประสงค์ข้อ ๓ เพื่อศึกษำอิทธิพลและสิ่งที่ผู้อ่ำนได้รับจำกกำรบริโภควรรณกรรมจีนร่วมสมัย 

ตลอดจนปรำกฏกำรณ์ที่เกี่ยวข้อง ผู้ศึกษาได้มีการสรุปและวิเคราะห์ประเด็นอิทธิพลและสิ่งที่ผู้อ่านได้รับ

ออกเป็นประเด็นย่อย ดังนี้ 

 ความดึงดูดของวัฒนธรรม “จีน” ต่อผู้อ่าน 

 ผู้อ่านส่วนใหญ่ทราบว่า งานวรรณกรรมร่วมสมัยจ านวนมากไม่ได้ถูกผลิตขึ้นในจีนแผ่นดินใหญ่ หรือ

ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน และน่าจะผลิตในประเทศไต้หวัน หรือฮ่องกง แต่ก็ไม่ได้ให้ความสนใจ

เกี่ยวกับแหล่งผลิตมากนัก โดยมีการให้ค าอธิบายถึงข้อจ ากัดทางการแสดงออกในสังคมของจีนแผ่นดินใหญ่ 

และให้ทัศนะที่มองเห็นถึงความเสรีในการแสดงออกที่มีมากกว่าในพ้ืนที่ประเทศไต้หวัน หรือฮ่องกง 

 ยกเว้น บี ซึ่งให้เหตุผลที่มองว่าวรรณกรรมร่วมสมัยเหล่านี้ผลิตขึ้นในจีนแผ่นดินใหญ่ ด้วยเหตุผลว่า 

 “...ไม่น่าจะเป็นจากในฮ่องกง เพราะเหมือนฮ่องกงเคยตกเป็นเมืองขึ้นของ

อังกฤษ ความคิดน่าจะถูกชะล้างไปแล้วบ้าง แต่เท่าท่ีดูใน “มากกว่ารัก” เป็นความ

เข้มข้นของวัฒนธรรมจีน เป็นคนที่ conservative...” 

  

 แสดงให้เห็นว่า โดยส่วนใหญ่แล้ว โดยการรับรู้ของผู้บริโภคท่ีมีต่อขอบเขตของพ้ืนที่ความเป็น “จนี” 

มีความกว้างและเห็นถึงความหลากหลายของวัฒนธรรมจีนที่อยู่ในพ้ืนที่ต่าง ๆ พอสมควร 

 ถ้าเปรียบวัฒนธรรมจีนด้วยพื้นที่ พ้ืนที่ของวัฒนธรรมจีน ก็จัดได้ว่ามีความกว้างขวางมากที่สุด ท าให้มี

ประเด็นที่น่าสนใจและดึงดูดให้ผู้ที่สนใจเข้ามาเรียนรู้ได้ราวกับเป็นพ้ืนที่ที่ไร้ขอบเขต รวมทั้งมีประเด็นที่

หลากหลายและน่าสนใจมากกว่าพื้นท่ีของวัฒนธรรมอื่น  



๕๓ 
 

 ผู้อ่านนิยายร่วมสมัยกลุ่มงานมากกว่ารัก มีความคิดเห็นที่แสดงความชื่นชอบและชื่นชมการได้รับรู้

และได้เรียนรู้วัฒนธรรมที่แตกต่างเหล่านี้จากนิยาย ทั้งในตัวนิยายโดยตรง และเชิงอรรถที่ผู้ แปล และทาง

ส านักพิมพ์จะใส่ไว้เพื่อขยายความสร้างอรรถรสในการท าความเข้าใจ ซึ่งมองว่านอกจากเป็นการเพ่ิมพูนความรู้

แล้ว ยังได้เรียนรู้เพ่ือเพ่ิมความสามารถในการอ่านนิยายให้มีความสนุกเพ่ิมขึ้นอีกด้วย  ส่วนหนึ่งของบท

สัมภาษณ์ที่ได้จาก แตง ดูจะสะท้อนประเด็นนี้ได้ดี 

 “(ได้เรียนรู้) ...วัฒนธรรม เทศกาลนู่นนี่นั่นของเขาเข้ามาที่มีเทศกาลที่มันเป็น

ฉากในเรื่อง เป็นตัวละคร ต านานเล่าขานที่เขาเอามาใช้กัน ต านานที่เขาเอามาใส่ใน

นิยาย...เราอาจจะเจอประเพณีมัดเท้าที่เราว่าตัวละครในเรื่อง ถ้าแปลเขาก็จะ

สอดแทรกว่า ประเพณีมัดเท้าเป็นอย่างไรนะ มันคืออะไร มันปรากฏในไหน หรือ

เขาพูดถึงกวีบทนี้ อาจจะต้องมีเชิงอรรถไว้ข้างล่างว่า กวีบทนี้เขียนขึ้นโดยใคร มา

ปรากฏในยุคไหน หรืออาจจะมีประวัติศาสตร์สอดแทรกบ้าง เสื้อผ้าการแต่งกาย 

มันท าให้เรามองเห็นว่าเป็นยุคนี้ เขาจะใส่รองเท้าแบบนี้ แต่งชุดแบบนี้ ไว้ผมทรงนี้ 

เราก็จะเทียบประวัติศาสตร์ว่าประมาณนี้โอเค มันนึกภาพออกจากที่เราเคยเจอมา 

หรือภาษาที่เราใช้ เจอบ่อย ๆ เลย กินน้ าส้ม ค าว่ากินน้ าส้มบ้านเรากินให้ตายก็ไม่รู้

ว่าคืออะไร แต่ในหนังสือเขาจะอธิบายว่าหมายถึงผู้หญิงที่รู้สึกหรือผู้ชายก็ได้ มัน

เป็นความหึงหวง เขาจะใช้ส านวนที่บอกว่า ผู้หญิงคนนี้กินน้ าส้ม ก็คือเขามี

ความรู้สึกหึงหวง ค าพังเพยอะไรสอดแทรกให้เราได้เรียนรู้ คนจีนเขาใช้ส านวนกัน

แบบนี้นะ ในการที่จะบอกว่าผู้หญิงสักคนหนึ่งก าลังหึงอยู่ เป็นค าพูดที่ตัวละครแซว

กัน”  

 

 ถ้าเปรียบวัฒนธรรมจีนด้วยพื้นที่ พ้ืนที่ของวัฒนธรรมจีน ก็จัดได้ว่ามีความกว้างขวางมากที่สุด ในช่วง

เวลาแต่ละช่วงของประวัติศาสตร์ ยังประกอบด้วยเรื่องราวของวัฒนธรรมที่แตกต่างกันออกไป จึงมีประเด็นที่

หลากหลายและน่าสนใจมากกว่าพื้นท่ีของวัฒนธรรมอื่น  

 ท าให้มีประเด็นที่น่าสนใจและดึงดูดให้ผู้ที่สนใจเข้ามาเรียนรู้ได้ราวกับเป็นพ้ืนที่ที่ไร้ขอบเขต และ

วัฒนธรรมจีนที่ปรากฏในพื้นที่นิยายร่วมสมัย ยังมีพ้ืนที่ที่เปิดโอกาสให้ผู้เขียนน ามาตีความ แต่งแต้ม เสริมแต่ง 

เพ่ิมเติมได้ตามแต่จินตนาการ ยิ่งช่วยให้พื้นที่ของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยมีสีสันมากในการดึงดูดผู้สนใจ 

 

 



๕๔ 
 

 โลกทัศน์ และวัฒนธรรมความเป็น “จีน” ที่ได้เรียนรู้ 

 แม้จะศึกษาวรรณกรรมจีนร่วมสมัย แต่อย่างไรก็ตาม วัฒนธรรมความเป็นจีนได้หยั่งรากลึกและ

ท างานอยู่ในสังคมและตัวตนของผู้ที่อยู่ในวัฒนธรรมนั้น แม้ว่านิยายหรือวรรณกรรมจะถูกผลิตขึ้นที่ใด แต่

ความเป็นจีนนั้น ซึมซับและสะท้อนออกมาได้เช่นเดียวกัน โดยเฉพาะหลักคิดตามหลักขงจื้อ ในประเด็นเรื่อง

ครอบครัว และคุณธรรม ต่อประเด็นนี้ ผู้ศึกษาจึงขอน าเอาข้อคิดเห็นที่คุณเก่ง ส านักพิมพ์บูรพัฒน์กล่าว คือ 

“คนจีนจะชัดเจนมากเรื่องพ่อแม่ ครอบครัว...คุณธรรม ความแค้น บุญคุณต้อง

ทดแทนความแค้นต้องช าระ คอนเซ็ปต์แบบนี้คือการ์ตูนแทบจะทุกเล่มเลย ต่อให้

เป็นแนวไหนก็จะเป็นอย่างนี้...เป็นวัฒนธรรมที่ฝังรากลึกจนกระทั่งไม่ว่าจะถ่ายทอด

ออกมาอย่างไร ทั้งนิยายทั้งการ์ตูนมันก็ต้องออกมาอย่างนั้น ...ไอเดียนี้ทั้งหมดก็

เป็นความคิดแบบคนจีน...เหมือนเป็นค าสอน เป็นรากเหง้าของเขาที่อยู่อย่างนั้น

แล้วเอามาถ่ายทอด” (คุณเก่ง นัทธา กมลรัตนกุล ) 

  

 สะท้อนให้เห็นว่า ความเป็นจีน อันเป็นอัตลักษณ์ เป็นตัวตนทางวัฒนธรรม สอดแทรกอยู่อย่างชัดเจน

ในเนื้อหาของวรรณกรรม ซึ่งผู้อ่านสามารถรับรู้ได้อย่างชัดเจน 

 

 เชิงอรรถวัฒนธรรม - ความรู้จากวรรณกรรมจีนต่อผู้อ่านชาวไทย  

 ความสามารถในการรับรู้ต่อความลึกล้ าของสิ่งที่ปรากฏในวรรณกรรมร่วมสมัย ไม่ว่าจะเป็นเกร็ด

ประวัติศาสตร์ ความหมายของภาษา นัยของการเปรียบเทียบ ความเข้าใจต่อประเพณีวัฒนธรรม พิธีกรรม 

และความเชื่อ ล้วนแล้วแต่เป็นสิ่งที่ผู้ อ่านทุกคนสะท้อนได้ตรงกั น แสดงให้เห็นว่า วรรณกรรมนั้นมี

ความสามารถในการถ่ายทอดวัฒนธรรมได้จริง แต่ผู้อ่านจะรับรู้ได้เพียงใด อาจจะขึ้นอยู่กับสื่อกลาง ซึ่งก็คือผู้

แปล และส านักพิมพ์ด้วย    

 ความต้องการให้ได้อรรถรส ด้วยการพยายามสร้างความรู้ความเข้าใจให้แก่ผู้อ่าน ด้วยการใส่เชิงอรรถ

ในการนิยายแปล กลายเป็นพ้ืนที่ที่ผู้อ่านได้ช่องทางในการสัมผัส เข้าถึงตัววรรณกรรมได้อย่างลึกซึ้งมากขึ้น 

เห็นได้จากการแสดงความคิดเห็นต่อความรู้ทางวัฒนธรรมที่ผู้อ่านได้รับจากเชิงอรรถ ซึ่งผู้อ่านไม่ได้มองว่าเป็น

พ้ืนที่ส่วนเกิน แต่ถือเป็นพ้ืนที่แห่งการเรียนรู้ ถือว่าเป็นมุมมองที่น่าสนใจต่อการน าเสนอวรรณกรรมร่วมสมัย

ประการหนึ่ง 



๕๕ 
 

 ในปัจจุบัน พ้ืนที่ของวรรณกรรมร่วมสมัยจีน ไม่ว่าจะประเภทนิยายหรือการ์ตูนกลุ่มที่งานศึกษาชิ้นนี้

ให้ความสนใจ ยังถือเป็นกลุ่มที่เป็นพ้ืนที่ทางเลือก เมื่อเทียบกับวรรณกรรมร่วมสมัยที่มาจากประเภทญี่ปุ่ น 

และเกาหลี รวมถึงวรรณกรรมจีนประเภทก าลังภายในเอง 

 แต่การศึกษาการเติบโตของวรรณกรรมกลุ่มนี้ และปรากฏการณ์ที่มีในสังคม ไม่ว่าการเติบโตของ

ตลาด ที่ท าให้สามารถเชิญผู้แต่งเข้ามาพบปะผู้เขียน การเกิดนักแปลอิสระที่สามารถติดต่อสื่อสารกับผู้เขียนได้

โดยตรงและสามารถติดต่อของแปลผลงานออกมาได้เอง โดยไม่ต้องรอส านักพิมพ์ รวมทั้งจัดท าในระบบ pre-

order หรือการน าเอาตัวละครในวรรณกรรมมาแต่งคอสเพลย์ ก็ช่วยเปิดและเติมเต็มมุมมองและการให้

ความหมายของผู้บริโภคที่มีต่อวัฒนธรรมจีน ผ่านวรรณกรรมจีนร่วมสมัยประเภทนิยายและการ์ตูนที่มีใน

สังคมไทย  

 

 โลกทัศน์ผ่านมุมมองตัวละครหญิง  

 แม้ข้อสรุปนี้อาจจะไม่สามารถใช้ได้กับวรรณกรรมจีนร่วมสมัยทุกเรื่อง แต่ว่าโลกผ่านสายตาผู้หญิงก็

ถือเป็นแนวทางหลักในการใช้เล่าเรื่องวรรณกรรมจีนร่วมสมัยของนิยายกลุ่ม “มากกว่ารัก” ซึ่งเป็นประเภท

นิยายที่กลุ่มผู้อ่านที่ให้ข้อมูลสัมภาษณ์นิยมและติดตาม  

 โลกในการเล่าเรื่อง ผ่านสายตาของตัวละครหญิง ท าให้การบรรยายถึงเรื่องราว ความคิด ของตัวละคร

หญิงในเรื่องราว เป็นบทสะท้อนให้เห็นค่านิยม คุณค่า ความคิด ความเชื่อในสังคมวัฒนธรรมจีน ในอีกมุมมอง

หนึ่ง ซึ่งมักไม่ค่อยปรากฏในวรรณกรรมจีนประเภทอ่ืน ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งวรรณกรรมประเภทก าลังภายใน 

ซึ่งโลกผ่านมุมมองผู้หญิงในที่นี้ อาจจะมีความหลากหลายแตกต่างในตัวละครซึ่งด าเนินตามเนื้อเรื่อง แต่ว่า

ผู้อ่านก็รับรู้ได้ถึงสิ่งที่สอดแทรกอยู่ อันเป็นค่านิยม หรือคุณค่าทางวัฒนธรรมจีนที่ปรากฏตัวได้อย่างน่าสนใจ 

อาทิ หน้าที่ของผู้หญิงต่อสังคม ที่สะท้อนผ่านตอนจบของตัวละคร เช่นการแต่งงาน ซึ่งเป็นหน้าที่ที่ผู้หญิงต้อง

กระท าในฐานะลูกสาว เพ่ือเป็นหน้าเป็นตาแก่พ่อแม่และวงศ์ตระกูล เป็นต้น ซึ่งโลกผ่านมุมมองผู้หญิงนี้ 

ส าหรับผู้ศึกษามองว่าเป็นปัจจัยส าคัญในการสร้างความใกล้ชิดเข้าถึงระหว่างผู้อ่านกับตัวละครที่โลดแล่นอยู่ใน

เรื่อง และสร้างความนิยมและความโดดเด่นให้แก่นิยายกลุ่ม “มากกว่ารัก” นี้ 

 

 

 

 

 



๕๖ 
 

อภิปรำยผล 

 การศึกษาเรื่อง วัฒนธรรมจีนในมุมมองและความหมายของผู้บริโภคชาวไทย กรณีศึกษา วรรณกรรม

จีนร่วมสมัยประเภทนิยายและการ์ตูน ได้ท าการศึกษาโดยมีวัตถุประสงค์ในการศึกษา ๓ ข้อคือ  

 ๑. ศึกษาความเป็นมาและสภาพการณ์ทางการตลาดของวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในตลาดประเทศไทย  

 ๒. ศึกษาพฤติกรรมและเหตุผลของกลุ่มผู้บริโภคในการเลือกสินค้าวรรณกรรมจีนร่วมสมัย 

 ๓. ศึกษาอิทธิพลและสิ่งที่ผู้อ่านได้รับจากการบริโภควรรณกรรมจีนร่วมสมัย ตลอดจนปรากฏการณ์ที่

เกี่ยวข้อง 

 ท าให้เราพบว่า วรรณกรรมจีนกับสังคมไทยนั้น มิได้ถือเป็นสิ่งใหม่ เพราะว่าผู้บริโภคชาวไทยนั้นมี

ความคุ้นเคยกับวรรณกรรมจีนมานาน ด้วยการเผยแพร่วรรณกรรมจีนในสังคมไทยที่มีมาตั้งแต่ สมัยกรุง

รัตนโกสินทร์ตอนต้น ไปจนถึงวรรณกรรมประเภทก าลังภายใน ซึ่งนอกเหนือจากหนังสือแล้ว ยังมีการผลิตซ้ า

ผ่านสื่ออ่ืน ๆ เช่น ภาพยนตร์ เป็นต้น แต่วรรณกรรมจีนที่งานศึกษานี้ให้ความสนใจคือ วรรณกรรมจีนร่วมสมัย

ซึ่งเป็นวรรณกรรมจีนที่เข้ามาสู่สังคมได้ไม่นานนัก มีความหลากหลายทั้งในรูปแบบนิยาย และการ์ตูน แต่ง

วรรณกรรมจีนกลุ่มใหญ่ ๆ ที่เลือกมาเป็นกลุ่มตัวอย่างในงานศึกษาคือ กลุ่มนิยาย “มากกว่ารัก” ของ

ส านักพิมพ์แจ่มใส โดยเก็บข้อมูลผ่านการสัมภาษณ์บรรณาธิการและผู้อ่าน และอีกกลุ่มหนึ่งคือการ์ตูน ซึ่งเลือก

สัมภาษณ์ไปยังส านักพิมพ์บูรพัฒน์ ซึ่งถือว่าเป็นส่วนแบ่งตลาดที่ใหญ่ที่สุดในตลาดการ์ตูนจีนในไทย 

 ความคุ้นเคยของคนไทยต่อวัฒนธรรมจีนนั้น ส่งผลให้วรรณกรรมจีนเข้าถึงผู้อ่านชาวไทยได้ง่าย แม้ว่า

จะอยู่ในรูปแบบ การเล่าหรือเนื้อหาที่ไม่คุ้นเคย ท าให้ส านักพิมพ์ต่าง ๆ เล็งเห็นถึงช่องทางการน าเข้า

วรรณกรรมต่างวัฒนธรรมเข้ามาสู่กระบวนการแปลและเผยแพร่ในสังคมไทยเพ่ิม จากที่มีเพียงวรรณกรรม

ประเภทก าลังภายใน พงศาวดาร หรือเน้นประวัติศาสตร์  

 วรรณกรรมกลุ่มการ์ตูนของส านักพิมพ์บูรพัฒน์ มีความหลากหลายของเนื้อหาสินค้าอยู่ค่อยข้างมาก 

คือ การ์ตูนนั้นมีทั้งกลุ่มเรื่องเก่าเล่าใหม่ คือ เป็นวรรณกรรมที่คุ้นเคยแต่น ามาผลิตซ้ า อาทิ เปาบุ้นจิ้น สามก๊ก 

หรืออุ้ยเซี่ยวป้อ เพียงแต่อาจจะมีการเสริมแต่งจินตนาการของผู้ เขียนเข้าไปเพ่ิมเติม จนอาจจะกลายเป็นแนว

แฟนตาซี หรือมีการตีความใหม่ต่างจากเรื่องราวเดิม ๆ ที่เคยรับทราบ และกลุ่มวรรณกรรมที่แต่งขึ้นใหม่ ซึ่ง

ตลาดวรรณกรรมประเภทการ์ตูนจีนในสังคมไทยนั้น ถือว่ามีคู่แข่งน้อย ท าให้ทางส านักพิมพ์มองว่า การ์ตูนจีน

นั้นเป็นตลาดทางเลือก แต่เป็นตลาดทางเลือกที่มีทุนจากความคุ้นเคยของผู้บริโภค ท าให้ตลาดแม้ไม่เติบโต

อย่างก้าวกระโดด แต่ก็สามารถมีส่วนแบ่งจากตลาดการ์ตูนแปลอื่น ๆ ได ้

 วรรณกรรมจีนร่วมสมัยของส านักพิมพ์แจ่มใส ซึ่งผู้อ่านเพศหญิงให้ความนิยมสูง ได้เติบโตขึ้นอย่าง

มาก สังเกตได้จากปรากฏการณ์ในงานสัปดาห์หนังสือแห่งชาติที่มีพัฒนาการกิจกรรมร่วมกับผู้อ่าน จากเป็น



๕๗ 
 

เพียงพบปะนักแปล ทางส านักพิมพ์สามารถลงทุนในการเชิญนักเขียนจากต่างประเทศมาพบปะผู้อ่านได้ ซึ่ง

ชี้ให้เห็นถึงตลาดที่เติบโตขึ้น และมีแนวโน้มที่จะเติบโตขึ้นต่อไปเรื่อย ๆ เพราะนอกจากความเพลิดเพลินที่

ผู้อ่านสะท้อนให้เห็นจากการบริโภควรรณกรรมกลุ่มนี้อย่างต่อเนื่องแล้ว ผู้อ่านยังมีความรู้สึกที่ดีต่อการได้รับ

ความรู้จากการอ่านวรรณกรรมควบคู่ไปด้วย เรียกได้ว่าวรรณกรรมเป็นสินค้าที่ช่วยให้ผู้อ่านได้ทั้งบริโภค

วัฒนธรรมและความรู้ และสร้างความรู้สึกในแง่บวกในการบริโภคสินค้าประเภทนี้ 

 นอกจากนั้นจากปรากฏการณ์เกี่ยวกับวงการวรรณกรรมจีนที่ได้น ามาแสดงในงานศึกษานี้ จะเห็นได้

ว่าตลาดวรรณกรรมจีนร่วมสมัยแม้ว่าจะไม่ดูหวือหวา แต่ก็เป็นตลาดที่มีลูกค้าที่จงรักภักดี คือ ให้ความสนใจ

และติดตามอย่างต่อเนื่อง การเกิดขึ้นของนักแปลอิสระที่สามารถยืนหยัดอยู่ได้และยังคงมีผลงานแปลอย่าง

ต่อเนื่องถือเป็นรูปธรรมที่ยืนยันเรื่องนี้ได้เป็นอย่างดี  

 สรุปได้ว่า แม้วรรณกรรมจีนร่วมสมัยนั้นจะเป็นสินค้าที่เข้ามาใหม่ในสังคมไทย แต่เนื่องจากสังคมไทย

นั้นมิได้มองเห็นวัฒนธรรมจีนเป็นวัฒนธรรมที่แปลกแยก หรือเข้ามาใหม่ ท าให้ส านักพิมพ์ในฐานะคนกลางใน

การน าเข้าสินค้าประเภทนี้ เห็นช่องทาง และกับผู้บริโภคเอง การรับสินค้ากลุ่มนี้เป็นไปได้โดยง่าย เพราะ

ความคุ้นเคยและความน่าสนใจของประวัติศาสตร์ ศิลปะและวัฒนธรรมของจีนนั้น มีรายละเอียดที่สามารถ

ผลิตซ้ าและยังคงมีเสน่ห์ดึงดูดผู้บริโภคไม่เสื่อมคลาย  

 

ข้อเสนอแนะ 

 จากการศึกษา ผู้ศึกษาพบว่า ตลาดวรรณกรรมจีนร่วมสมัยในกลุ่มผู้หญิงมีความเติบโตอย่างรวดเร็ว

และมีแนวโน้มขยายขึ้นอีกในสังคม ปรากฏการณ์นี้มีความน่าสนใจและน่าจะศึกษาเพ่ิมเติมต่อไป ซึ่งบางส่วน

จากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างได้สะท้อนมุมมองบางประการที่น่าจะน าเอาแนวคิดทางด้านสตรีนิยม หรือเพศ

สถานะศึกษามาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์คือ มุมมองของการเล่าวรรณกรรมผ่านตัวละครหญิง ซึ่งท าให้

ผู้อ่านหญิงมีความรู้สึกร่วมได้ดี รวมถึงการผลิตซ้ าเกี่ยวกับโครงเรื่องและค่านิยมผ่านวรรณกรรม แม้ว่าจะเป็น

วรรณกรรมร่วมสมัยและเป็นวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรม แต่ว่าการรับรู้รับทราบเกี่ยวกับค่านิยมทางวัฒนธรรมที่

ปรากฏในเรื่องราวที่ผู้บริโภคได้รับ เช่น ค่านิยมในการเลือกคู่ครอง และการแต่งงาน ก็มีความน่าสนใจที่น่าจะ

น ามาสร้างประเด็นเพ่ือวิเคราะห์อย่างลึกซึ้งต่อไป 

 

 

 


